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sime comprobatur, omniom mss. eodicum econsen-
tiente fide Hieronymum hoc mode scripsisse :
« Dsanna ; salvilica, quod Grece dicitur séser &
jiramgque anfem nemen per o litlecam extensam

» legendum. = Non ergo legendum falso ac ridi-
cule, quod Grase dicilur @z ek : quia Osanna
Hebrzem Grace dicilur céises &4, Denique ulrum-
que nomen legendom per extensam litleram, non
est intelligendum de Osanna tam in Hebrea quam
in Grezca lingua, jusia hallucivatum Valesinm :
sed ita accipienda sunt Hieronymi verba, ot scia-
mus nomen Obed, el Osanna sequens sub lillers
0 legendum per litteram extensam. Videat nune
prodens el sindiosus leclor quaniam praeheat oti-
litatem liber Hebraicornm Nominum a nobis res-
{itutus juxia primigeniam sincerilatem ae fidem,
qua non solum editorum librornm L arum, sed
et Gricorum exemplarioram manuscriplornm er-
rores mulliplices castigandi cerlo nescuntur. De
Osunng autem apud Greecos seripto et illud com-
Graacis l‘rapmontn et Llrlgenmnn Lexico,

labarnm, et semper in illis exple:.\um caro 4,
vel dé3x. Quibus profecto observationibus omuois
imperitia Latinorum atque Grecornm exelosa est
ac eastigata. Nec proplerea tamen eo inficias, no-
men Osanna apud imperitos olim seriptum esse
ac separatnm in duo vocabula;id enim satis aperte
docet Ilieronymus in caop. xxi Matth. dicens :
« Nemo ergo putct ex duolus verbis, Graco videlicet
et Hebrao sermone esse cumpositum, sed totum He-
braicum, ete. » Pulabatur, forte @5 Greenm esse,
eb éwvi, Hebrwom : quam opinionem refellit hoc
loeo 8. Doctor, monens nomen totum esse He-
braum.

Ex iznorato, vel male edito volumine Hebraico-
tum Nominum alios errores bene multos propa-
gatos fuisse apud interpretes hodiernosque serip-
tores, levi opera ostendere potnissem ; sed exempla
jam allata, quia insigniora sunt et domeslica, pro
sexcentis aliis sufficere credo. Nec tamen silentio
preterire mihilicet, quod de Osonna interpres Lati-
nus edidil ex Catena Grewxain Joannem ad finem
cap. viu. Ridiculam enim rem posoit, dum Greca
l-slha'r. JnLr-rpw\aru-Lur TwShl pdp oty o=

a o 4 Badg lwd pip i "Ebdr,
paterar. Hoe est, siinter-
preti credimus : Jubil enim est Hosanna geminatum,
id est Deus, Deus ; Jehova enim ¢f El apud Hebrazos
Dieus appellatur. Quam absurdom alque alienum
sensum a Grazeo confextu expresseril Latina hec
translatio, facile intelligit qui vellevi aura Hebrei
sermonis foerit afflatus. Qoomodo enim in voce
“Jabhl geminatum fowws, et in Hosanna duplex
Deus, id est; bis vocabulum Deus inveniri possit,
nec Rabbinorom acafissimus, nee Hebraizantium
pertinacissimus explieare sibi permittet : qoia stul-
1is eliam patet falsam et penitus obsonam esse
hujusmodi interpretationem. Ttaque sensus Serip-
toris Graeel hic certo cerlior est, in voce “lwfil
Jabet, duplex Dei nomen inveniri, 'Is nempe, et
sive Tms et "Hus, quod utrumque Dewm sonat apud

Hebrazos. Deinde “lnfi) species est 'Qowwet, hoco
est, laudis et comfessiopis, ut Greeca verbs, TTwGi
yéo rves Qemevei, Jobel endon est Hosanna, manifesto
declarant. Osanne vero glorec et dous dicitar, id
est, dfe, in eodice ms, Colbertino; quia honoris
cansa illud nomen fuit olim am:]amnmm episcopis
et preshyleris advementibus. Unde Hieronymus
lib. II Comment in Matth. cap. xxr: « Gumgue
» manum non andeant injicers sacerdotes, tamen
o gpera calumniantur; et testimonium popnli at-
o (que puerorum, qui clamabant, Osanna flio David,
% vertunt in ealumniam : quod videlicet hoe non
» dicatur nisi soli filio Dei. Videant ergo episcopi,
et quantumlibet saneti homines, com quanto
periculo dici ista sibi patianiue ; si Domino, eni
» vero hoc dicehatur ( goia needum erat solida
» credentinm fides), pro crimine impingitur. «
Enmdem Christianvrum morem discimos ex Iti-
nerario Hierosolymitano Antonini Monachi, p. 30 :
« Ibi, inquit, venerunt mulicres in oecursum cum
infantibus, palmas in manibus teneates. et ampul-
las cum rosaceo oleo et prosirate pedibus nostris,
plantas nostras ungebant, cantabantque lingua
FEgypliaca psallentes antiphonam : Benedicii vus o
Domwino, benedictusque adventus vester, Osanna in
excelsis. » Hine habes rationem elymologiz vocis
Osanne, que secando loco pesita legitur in Col-
berting exemplari Greeco libri Hebraicorum No-
minum ubi ‘ewndk interpretatur dofz, non juxta
proprietatem lingue Hebraice aut fidem elemen-
iorum, sed ex usn apud veteres Christianos usur-
viam procederent ante sanclos ho-
opos, Christivieariosdoctores, quibus

voces Osanna in epcelsis acclamate fuernnt.
Magnam aliunde prabere potestutilitatern apud
studiosos liber Hebraicorom Nominum, in com-
ponendis pracipoe Criticorum vel interpretum
coutroversiiscircavocabulanonnollaSeripturarum,
ques diverse a diversis interprelaia contendentinm
animos extollunt vehemeunler, cum e contrario
comprimere debuissent apud Christianos scripto-
res, quirecii a¢ veritalis amantes, non disputa-
tionem verilate, sed veritaiem disputatione se
querere profilentur. Quid de hisce verbis Matthet,
cujus ventilabrum in manu sua, non fuit ultro ei-
iroque diseeptatum apud hodiernos interpretes
alqne interprelum censores ? Nolunt Critiei goi-
dam homines ea exemplaria, Matthei Lalinam
antiqgnam Vulgatam complexa, quz legunt juxta
hodiernam Volgatam, cujus ventilabrum in manu
sua : quia Cyprianus ex editione 1lla antiquissima
Evangelii secundum Mattheum legehat, fereis pa-
lam in many sug. Alios videas gqui minime ferant
eadem Evangeiista verba sic Gallice conversa; Il a
Io van en lu main. Ventilabrom enim, si illis cre-
dator, non upa tanlum, sed oirague mano pre-
hensum fuit ab Antiquis, et agitatum. Quod plures
omnino negandom, censoriaque virgulanotandum,
viva voee ae scriptis observationnm libris decer-
nunt. Inter tot studiosorvm virorum dissidia, et
pugnantes sententias, si medios constiluatur fiber

Hehraicorom Nomi palam ac bium pro
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godem instromento vulge acceptum apund Veteres
perspicue docebit; idemque penitus essein Evan-
gelio ferens palam it mony sug; as eum dicitur,
cutjues ventelubrus in manu sua. Rursum si palam
dictam ventilabrom concedamus, optima erit ver—
pacula isthee translatio nostra: I o f2 van en o
ain ; quia pala una manu tenetor ab agricolis,
dum sunt in procinctn ad mondandum: in area
tritienm. [xenssiones namgune fromentariss sient
in diversis regni partibos diverse sont: ita di-
verso modo agrjeolas excussa frumenta ventilare
nolli dubinm est. In Oecitania cribro in media
area suspenso ulunbar venlilatores, quod quidem
ventilabrum unica manu agitari petest, ant ntra-
que silibeat. Apnd nosirates autem Vascones even-
tilata semper vidi fromenta cum pala lignea, qua
sursum a ventis purganda toto nisu elevantes longe
a s¢ ipsis projiciunt grana frumenti paleolis ac
festucis permixta : e quibus venlo perilante sepa-
rgla deflount in derram munda atque porgaia. Nee
interim oecasione ventilabri breviter a me per-
siricta sint ad eommendationem libri Hebraicornm
Nominum, in quo seriptum legimus, col. §9:« Na-
» buzardan, prophetavit palas, qus ventilabra vulge
» nupcupant. s Palas igitur, qua yuigo dicerentur
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ventilabra, in nsu Veteres habuisse swping ad ven-
tilandum, apertissime nos docuit prasens Hiero-
oymi loens, non uno moedo aptas ad Evaditorom.
lites divimendas, ac Criticorom cavendas balluei-
nationes.

Prater jam commemoratas Libei Nominum uti-
litates mulliplices, prwcipiam aliam habat in ob-
searis suerorum Bibliorum illustrandis seemonibus
ae trinm Seriptorum, quos parentes agnoscit, al-
legorico sensn probe manifestando. Multa enim
elausa ac tenebris obsepta manent in Lbris sacris,
inigne Philonis, Origenis, st Hieronymi Commen-
tariis, nisi lucem facemque lectori pricferat ad
intelligentiam volumen Hebraicorum Nominum.
Sed quialongum est argnmenta omnia ot exempla
singula recensere, quibus wlilitas illa peenliaris
approbari possit, et eam explicare prope res unius
est voluminis @ snfliciat prodentibos antea signi-
ficasse ad quid mazxime valeat; et quasi in quadam
beevi tabella situs pinxisse terrarum, totinsgque
othis vastitatem el ambitnm oceani, angusto mun-
strasse compendio. Nec necesse est super hoc sepe
admonere lectorem, el prudentiz ejos studiogue
diffidere.

PROPHETARUM NOMINA ET NOMINUM ETYMOLOGIAE

HIERONYMUS.

Osee, interprelalur cwoifws, quem nos salvantem
possumus dicere,

Juel, “F oz, id est, incipiens.

Amaos, ,M'«,m, quiapud Latinos portans dicitur.

Abdias, id est, Obedia, doodee Rupivu, id est, ser-
wus Domin

Junas, meprarzpz, hoe est, culumba.

Micha, = ex duabus orationis parlibus nomen
compozitum, quod apud nos sonat guis gquasi,
ant quis velut ?

Naum, =upddnaes, 1d est, consolatio.

Abscne, mepduepbivay, id est, amplexus, sive lu-
etans.

Sophonia, xexpupuive; Kupizy, hoc est, arcanus Do~
mini.

Aggmus, Zwv, quem nos festivum, sive solem-
nem possumus dieere.

Zacharia, pnipy Kuplou, id est, memoria Domini.

Malachi, dyehds wov, id est nuntius mens.

Tsaias, qusnpiz Kuptau dicitur, id est, salus Domini.

Ezecliel, #purn; Kupisy, quod nos robur, vel im-
perium Domini possumus appellare.

Jercmias, iy Kugizy, id est, excelsus Domini.

Diniel, fzomé we Kipeoz, id est, judicavit me Do-
minus,

GRECL

Z, id est, obumbrans, vel
custos.
Joel, gyl 7 dilet.t‘t Dei.
;i 5, A hwdy arosmey, validus,
vel popuium avellens.
Abdias, doulsiwy Kupin, serviens Domino.

id est, columba.
Barcheds, hoc est, quis iste rex?

Naom, :rxwdrﬂx,, id est, consolalio.
Ba dyiipwy, hoe est, paler suscitans.

v, id est, intelligentem ip-
Aggwus, fprefonras, lustum agenlis.

Zacharias, 5k :‘w id est, vietor leo.

Malaclias, dzyehoz, # swrapéz Kvpisu, id est, ange-
lus, vel salus Domivl.

Esaias, sarézey Kvziw, Loe est, salus Domini.

Jezechiel, #pavas 3, id esl, fortitudo Dei.

Hisremias, Slstusnz Kusioy, exallatus Domini.
Daniel, Kpises oot iayupi, id est, judicinm ejos
vatidum.
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Librnm [febraicoram Nominum hae contentione st comparatione Hieronymi eum Gracis Seriptoribas
absolvendum existimavi; quia ex illa oppositione lebreei sermonis peritia summa ¢lucet i
nulla antem aut minima exsistit in Graeis Auctoribus etymologiarum Hebraicorum N
manifestam est elyinologias quascumaque violentas, quee vel in Jibro Nominum, vel alibi apud Hiero-
nymum eceurrunt, Graeos habere parentes. [Thi enim suo sensu ac proprio marte Hicronymos Hebraeas
voces interpretatur, nilil ad sjus diligentiam et ernditionem perfectam addendum inveniet Hebraizan-
tium magistrorum etiam aculissimus. Td ego contestatum volui ex Preefativve S. Doctoris in Commen-
farios in Joelem prophetam : cujus prefationis verba deseripsi prout leguntur in vefustissimis exem-
plaribus manuseriptis; nam in editis antea libris preeter pauea, omnia corvupla sunt Hebrea Grecague
nomina. De gua corrupilions sc perpetua depravatioue viros doclos admonui in Prodromo nostro
5. Hieronymi; et licet noverim admonitionis mew sineeritatem displicuizse quibusdam sciolis ac emulis
meis, qui contnmeliis non paneis de statn meo delerrere me gestiebant, nihil maror hodie eorum im-
perilam morositatem, qua invita Epistolam dare statui ad o. v. Urbsnum Chevrean, ut eom cerliorem
faciam de stupenda depravatione veterum edilionum Hieronymi, eamique probem insigniori argnmento
el exemplo voeis Jullez, pro qua nobis obtrudunt absurdissimum Ywpeomiy in prafativee Hierouymi

jum landaia.

GLOSS.E QUORUMDAM SCRIPTURA LOCORUM

NOMLNUM INTERPRETATIONES BRITONUM LINGUA

EX ANTIQUISSIMO CODIGE M8, COLBERTINO, NUM. §954.

DE GENBSL:

Furfum, dun, vel rol, lege sursum pro forfum,
Cervos emissus dicitor quando cervam :equitur.
Et equus emissus quando equas sequilor.

DE EXODO.

Fiscellam, sportam thenil.
Sponsus sanguinistu mihi es, id es{ puer, qui de
sanguine meo natus est circumeisus,
Non matiet, grennal, gillit : quia non nocet ei ex-
terminalor.
Pruine, brio
id est xu solidos qui ipsam tra-
didit marito, debet puelle dare,
Mittens crabones, id est, urnite, propter terrorem
it, vel angelos malos.
Pelles arietum, id est, sine lana, quasi partica, id
est, roth loschi.
Pelles jacintinas, id est, sine lana, aut ad legen-
dum, mon est in Britannia.
Fibulas, hringan.
Capitinm, qued circa collum fithalsetha.
Dexteralia, armbo gusbregida ante manicas, et ibi
conjunguntur clavi.

DE LEVITICO.

Renuncnli, levint legom.

Lumbulos, lenbradun.

Chrogillius, animal spinosum major quam hiri-
cius,

frarula, ronca

Nuptnam, nectret,

Larum, meu. Bononem wuof,

Mergulum, niger dicilor a mergendn, id est, dop
fngul. Herodignuni, ona lne hae fuch brocus si-
mil d esl, luensiz, sed major.

Ancaopio, id est, fugolada.

Spatule, habent sumilitudinem spadie, inde spa
dule dicontor,

Sub pastoris virga transeunt, id est, rabbacula ejos
cucurrerunt foras.

UE SUMERIS.

Signa, id est, pone signum proprium, id est, eri-
bethoon.

Tatilla, id est, serscofla similis vasis quibus agua
de navibus projicitur.

Bdellium, herba albi coloris est.

JElatis mlegre, id est, trigennem.

DE DEUTERONGMIO.

Partitio, philfor.
Noctuorax, vactrafan,

DE JESU NAVE.

Arcuato vulnere, id est, incurvato vulnere : quia
eauda scorpionis curva est unde nocet.

Postlimenio, id est, post mortem patris.

Begulum auream, ringsm guidiles.

Civitas lilterarum, propler litleratos qui ibidem
cuslodiuntor,

DE LIBRO JUDICHN.

Testatio, vel quia ibi feesrunt tistas. Uaum.
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In taberna, id est, negali sernin.
Sihilos, regam blandimenta,

Palantes, ngienies,

Litio, id est, eblit.

Terafim, 1d est, idolum.

[mplev:t manum, id est, dedit peconiam.

BE RUTH.
Congessit polenta, id est, congregatio formal.
DE LIBRIS REGUM,

Cirenlum diernm, id est, annum.

Fuearias, coquinarias, id est, cibum praparantes,

Sitareis, in quibus cibos portant, id est; fecisiun.

Unins anni filias, propter humilitaten

Perendie, post cras.

Vasa puerorum sancta, id est, eorpora, pro perse-
calione el luxoria.

fommentarius, qui seribebat annnales commenta.

rios.

Tipsinas, faciunt de hordeo, decorticanl ipsa grana.
in pila, id est, in cavato ligno : deinde coquunt
in quo volunt.

Ligno lanceiico, sicut est biguv, id est, uuidubil

Pilenticus, insanat mentes.

Polimitarivs, artifex veslimenlorum, id est serico,
godau neppi.

Ahies, arbor mire allitudinis, vnde faciont tonnas
Franci, dieitur sepis.

Tornaturas, in iransversum, ligno tornata, legge.

Celatura dicitur, quod intral,

Seulptura, quod eminet.

Anaglippa dicitnr quod valde eminet quasi penna.

Istriarum, unalana nuira plectas gumdiunt.

Camiles quoque cant dicunt.

Canis, felgunt.

Modioli, nap.

Regina Sabas, id est, Hthiopum.

Pelte, longiores sunt, qua senta nostro tunde,
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LEcitq, vas. vilrenm in similitudine flasconis, vel
panis,

Caneellus, 1d est ligna, subtiviteans versu, vel de
foro it relr,

Elides, allellis.

Latrinas closcas, agum ducius, id esf, groua.
Musac sabbati, sedificinm ohi miserunt reges mu-
nera sabbato, quando ingredinntur templuo.
Nam Corban dicilur, ubi eral peennia sacerdotnin.

Edra dicitur inlerior sedes ubi Papa sedet.

Tignani, qui ligna faciunt, id est, restras.
Tafet, nomen lempli ideli, vel locifarurum,
Allas, groguni,

Trullas, panundiufe.

DE LIBRIS PARALIFOMENON,

Pro oclava, id est, novissimo die Azymoram.
In fastos, digoitales.

DE SALOMONE,

Panaretus, sapientism.

Coacueront, aceilaverunt.

Aleo, herba est.

Blena dicitur, per quam aqua currit.

In acervum Marcurii, habent consuetndinem am-
bulantes in via, obi Mercurius sepulins est, la-
pidem jactare in acervim ipsins, unusquisque
unom pro honore.

Lamuel, agnomen Salomonis, sicut Ecclesiastes ab
aciione.

DE ECCLESIASTE.

Contignatium, tectio domus.
(apparis, herha est ad eibandum

DE $ALOMONIS SAMIENTIA.

Fascinatio, laus stalta, id est, maserune.
Malagma, mulla herbi voloeri imposite.

EXPLANATIO

I¥N LIBRUM

DE SITU ET NOMINIBUS

Libri de Locis Hebraizis primos Auctor foit Eu-
sehins cognomento  Pamphilus, qui de sancta
Scriptura omnium pene urbium, montium, flnmi-
nam, vienlorom, et diversorum locornm vocabula
in hoe Opusculum congregavit; indicans qua vel
eadem manent, vel immutata sunk postea, vel ali-
qua ex parle corrupia, Hunc Eusebil librum cum
quidam viz primis imbutus litteris ausos faisset in

LOCORUM HEBRAICORUM

Latinam lingnam non Latine vertere, occasionem
eansamque prabuit Hisronymo novam ac doclio-
rem adornandi Latinam iranslationem. Unde Eu-
sebil ipsivs admirabilis viri seentus studium, se-
cundum ordinem litterarum, of sunt in Graco,
Latine volumen transtulit : relinquens ea gue
digna memoria non videbantur, et pleraque mu-
{ans. Semel enim et in Temporum libro prafatos
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est, se vel interpretem esse, vel novi anfis coll-
ditorem. Sic autem secundum ordinem litterarumm,
ut supt in Grace, sus lingoe homivibus tradidit
Opusenlum Eusebisnum : ub tamen seriem litte-
rarum alphabeli Latini, non ordinem Greeei subse-
catus sil. Neque vero Latinis seribens, aut Graeea
exemplaria Laline sermone convertens, recto ju-
dicio perverters potuit ordinen: litierarum alpha-
heli nostri, ul pemina qua incipiunt per y, £
apud Grzcos, terliv quogque loco reponeret in sua
editione Latioa ; eademque modo Grecum ordinem
chservarel in =, ¥, %, el «, ¢t similibos, qo® cum
aspiratione, vel per extensum elementum leguninr.
Tiaque prudens Leelor ne in ervorem pertrabator
sul obecuro verborum Hieronymi intsllectu, no-
verit sanetum Doclorem in eo tanium ordinem
litterarum, ut sont in Greco, observasse, quod
primnm recensuerit nomina et locorum vocahula,
que ab Euosebio ponuntur ex Genesi, deinde de
Exodo, et ita consequenter servato ordine sacro-
rum Bibliorum. lo ordinem Eusehianum
imitatur m sipgnlis litteris, v. g. incipit, juxta
Eusebium, ab drarat, Achad, Agas, ete., in B si-
militer, & Babel, Bethel, Bala, ete. Que aliom ordi-
nem ohtinent in serie alphabetica Lexicorom, el
in libro gunoque Nominwm Hebraicorum a Beda
nosiro olim digesto, edito autem tomo Ill, enm
aliis Operibus ejusdem scriptoris. Consentienies
igitur reperio Ensebiom Greecum Hieronymumgue
Latinum, quantum patitor ordo lillerarum Alpla-
heti nostri, quod in multis diserepat a Grzco, lam
propier consonantes aspiratas, tum propler vocales
extensas, que apud Graxcos spalio magno inter-
cedente inveniuntur digesis; exempli eansa, « a
%, & ab , o ab w, ele,, cum sub eadem litiera le-
ganiur apud Latinos : e namque et o vocales, sive
langm sini, sive breves, eamder formam retinent,
et uno loeo seribuntur, Ea sunt praeipoequaede
teribns seriptoribus libri Locornm premoners vo-
luimus lectorem studiosum ; cui ne forte excidant
de eodem argumento nuper scripta in Prefatione
Jacobi Bonofrerii ad suom Onomasticon, mulla ex
eodem excerpta hic apponere perutile mihi visum
est.

« Est antem hic liber, inquit Bonireriuzg, primo
ab Ensehio Cemsariensi Greece seriptus, ut ipsemel
Hieronymus in libri hujos Proemio testator, quem
Hieronymus in eorum gratiam qui saerarum Lit-
terarum studio delectantur, in Latinam lingnam
sibi vertendum esse putavit : eum autem ita vertit,
ut tamen de suo non pauea addiderit, nonnulla
immuolarit, quedam perperam dieta correxerit, ul
vel in Procemio ipse de se fatetur, vel ex libri hu-
jus decursu colligi potest; cui uipote acerrimi
Jud viro, el regionnm illarum lovoromgue
spectatori, immo annis pluribus in iisdem versato,
magna fides haberi potest : ol plurimum tamen
Hieronymnus interpretis officio fungi se proliletur,
Forte Hieronymus imitio aliis characleribus sua
asetipserat, vol asterisco notaveral, qu® postea,
ut in hojusmodi sepe accidil, in unum corpus
oum Tuwh:\ verbie confluxernnt, Fuit guidem ef
ipse Et s in Palmstina diu versatos, uipote
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Camearem Palwmsling episcopus; multa tamen argu-
menta sunt, quw susdent Eusebium non eam
fuisse paclum urbinm, lucorumque potitiam, quam
habuit Hieronymus. Fatendum nibiluminns esinon
pauca in boc libro desiderari potoisse, que Hiero-
nymus vel aliis distentus occupationibus perficera
non potuit, vel ei certe non libnit : jgitor et nos
operi hoie nuperrims manum- epponentes studui-
mus in ea re opellam aliguam ponere, ut liber hic,
qui aliogui videbatur implicatior, et propler con
fusum nominom propriorum ordinem mullis fu
turos innfilis, qnos videlicet difficultas quarendi
inveniendigue luea, qum investigoturi crant, ab
ejus usu leclioneque averieret, omnibos divinarum
Litterarum sacrmque Topographis studiesis usu
esse posset.

« Quwe autem in hae re preestiterimus paveis in-
dicabo. In primis enim elsi nomina singula ab
Eusebio et Hieronymo ad suam inilialem, ub vo-
cant, litteram sini revoeala, ui pula omnia, que
ab A incipiunt in unnm sunt congesta, tamen guia
et hic sine ordine collecata erant, quibus eadem
initio litlera eral (gue res luca annolata invenire
volentibus et opers, et temporis dispendivm non
sing tmdio pariebat), omnia ila ordine digessi-
mus, ut extemplo quis nulia diflicultate in ipsam
quam investigaluins est vocem ineurrat. »

Hazc aliaque bene multa, que non sunt institoii
nostii, preefalus doctissimos Bonfrerius, de Regio
tandem codice Graeo Eusebii ila lectorem admo-
nendum duxit : « Hactenus, ait, mili com solo
Hieronymo res fuerat, ¢com nulla mihi spes esset
nanciscendi Graeenm de locis Hebraicis Ensebium :
sed ecce praer spem omnern, eum Lutetiam Pa-
risiorum me contulissem, in manus inecurril G
cus mannseriptos Eusehins e bibliotheea Parisiensi
Regia; hune exeerpendum nastus nova eepi consi-
lia, et cum Eusebio nove: succesgerunt curs, novi
labares. Placuit itaque hune seu Graecnm, seu La-
tine redditum Hieronymo, meisque annotationibus
eonjungere, me qna in re operam nostram be
gous lector desideraret : qua ex re illud imprimis
commodi accedet, quod non difficile erit que Hie-
ronymi sint, que Eusebii internoscere, gquidgqne
Hieronymus ad Ensebii lucobraliones sddiderit,
detrazerit, correxerit, immutarit. Addidit eqoidem
Hieronymus aligua non tantem ad Ensebii senten-
tiam, sed etiam quadam locorum nomina propria,
qui in Evsebio non cernuntur; goamquam el
nonnulla spspicio esse possit eorom nonnulla ex
Eusehio excidisse : vicissim vero pancula locorum
nemina propria cernuntor in Eusebio, qua Hiero-
nymus mon expressit, que ab Hieronymo sup-
pressa vel neglecta censeri possunt.

« De hoc mannscripto Eusebio addenda hic mihi
paucula, de quibns lector pramoneri debeat. Atque
illud imprimis, istuom manuseriptom Enschul_nl
mendis quam plurimis scatere, presertim vero in
exprimendis locorim nominibus propri
vitiose non raro efferuntur, ut @gre cum
bus, qua apud Hieronymum sunt, affinitatem cer-
nas : ed lamen fere cum ea corruptela relinguers
walui, guam in illo reperi, ne viderer non lam

|
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Fnsebinm, quam conjecturas meas et animi fig-
menta Libi tradidisse. Neque 1d molestem erit, aut
Jeetori incommodum, quando quidem ex iis, qua
apud Hierooymom leguntur, vel meis ddd;a‘(mm,
1is liguido fere constare possit, quomodo voces
ille emendari debeant... Qood ad cetera menda
attinel, subinde i sensos; verilas senlentism, vel
syntaxis constaret, adjuvari debuit Eusehqu:,, et
nonnulla medicina afferr, addita, deiracta, vel
mutata identidem una lilterula vel vocula, neque
apertt errores relinguendi  fuerunt, suggerenie
prigsertim emendativnem Hisronymo : quamguam
subinde nonnulla ad marginem annotatione ma-
luimos hane rem conlicere.

« His tamen et illud addo nonnumqgnam apnd
Ensebium sineerios et incorruplios nomina loco-
ram Prop i, quam apud Hierorymum et

Gusebio posse Hieronymum aligpando emen-
dariz quod quando usoveniat, nan difficile erit ex
jis, que nox de mendis nominum apud Hierony-
mum afferimas, colligere. Hind etiam admonen-
dum duxi nonnulla apnd Ensebium nomina loco-
rum eerni, quie in Hieronymo desant; sed hac
admodam paues sunt. Ttem apod Ewssebinm no-
mina quiedam locorum propria suppressa fui
que ex Hieranyme reslitnenda foerunt. » Hocus-
que Bonfrerio

Majorem vero hujus Prefationis partem in no-
stra Admonitione deseri psimus, ut gratum animim
ostenderem erga landatum Bonfverium ; nam |
haorem, ac partes quas mihi sumpseram, eas praoc:
cuparunt observationes docli viri. Ad pleniorem
tamen intelligentiam et Eusebii Graeci, et Hiero-
mymi ejus interpretis, nee non ad pcrfﬂctam co-
guilionem eorum, que a nobis peculiariter per-
tractata snnt, nannuila Bonfrerianis 'pl“l'll'hJ[!'l.m-
nihis HIJIIEldddeuéﬂ erant instituto nostro prop
1lnd igitur primum aJmoneo, me Hieronymi edi-
torem esse, non Eusebii : qua ratione non Eusebio
Tieronymum, sed Hieronymo Ensebinm accom-
modare alque attemperare debui. Quod et factum
eomprohabitne toto decurso libri Locornm : nam
quod Hieronymuos ita seentus sit litlerarom alpha-
heti ordinem in nominibos lecorum ordine collo-
candis, ut alphabsto Latino sum adaptaverit, quem
Ensehins Greeeo accommodaverat; nos quoque
Hizronymi vestigiis inberentes, Gm‘unuu litte~
rarum ordinem ad Latinnm revocamus. Hine quE
X m pro initiali littera habent, ad G Lati-
num retulimos cum Hieronymo @ que a @ iuei-
piunt, ad F revoeata sunt. Que ab initio habent
H, id est, aspirationem sive spiritam, inter ea
nomina que initium duennt ah A vel E, conjeci-

mus. Denigue nonnulla vocabnla tamquam no=
mina appellativa, ab Iieronymo Latine versa atque
expressa, ad suss quaqgne initiales litteras referre
studuimus. Talia sunt, Ager fullonis; Puteus jura=
menti, auk visionis; sepulera concupiscentiz, ete
Quiz in Greeco alphabeto litteras labent initiales
a Latinis longe diversas. Huic ordini ac vie insis-
tere mnecessitate compulsi sumus ; uipote tofi
Higronymo intenti, ne aliquid de ejus operibus a
nobis ederetar quod non esset vers Hieronymia=
num, sive in ¥erbis, sive in ordine verhorom.

Sed alteri lectorum utilitati providentes, et siu-
diosiz Grace nescientibus indicare cupientes, quz
ab Hieronymo addita sint ad Eusebium Grzcum,
in Latino contextin hze addimenia uncinis conclu-
dimus in hune modum : (Porro Hebrei hane csse
dicunt Mesopotamiz civitatem, gue hodic vosatur
Nisibi, et a Lucullo quondam fomanas. consule olises-
sam, captwmyue ; et aite paucos annos a Joviano
imperatore Persis tradifamy. Monent igitur signa
heee totam hujuscemodi pericopem el hlk\ulltdlﬂ
observationem ab Hieronymo conjunctam fuisse
voei Achad; de qua nihil amplins seripsit Eusebius
preter ista que sequuntur : Achad, uwrbs regni

mrod in Babylone. Ubi vero additamenta Hiero-
nymiana uncinis non inveniontur conclusa, facile
ex absentia Grmeci contextus in altéra columna
poterunt internosci; vel certe manifestissima fient
in scholiis mostris, quibus loce quamplurima il-
lustranda suscepimns.

Czterum monendus est henignus lector, ne ab
stundio diligentiaque nostea aliquid in editione libri
Loecorum exspectet, quod nentiquam ab editaribus
Hieronymi jure merito, aul @que jndicio possit
exspestari. Neque enim novo systemate antin
Terrs sanctm topographiam muiare tenlabimus;
sed Opera Hieronymisna snmma gua polerimus
fide ad pristinam ac primigeniam integritafem re-
vocare, Notizque illustrare pro modulo nostro
salagemus. Qui preter heec in editione nostra ali-
quid requisierit, spem smam irritam agnoscat :
quia majora et indebita sludia poseit; guam res
¢ provineia a nobis suseepta exegisse videbatur.
fa sunt ergo de quibus maxime promonendus
fuit studiosus lector, qui el alia bene multa in an-
notationeulis nostris reperiet, ad emendationem

i et editi Eusebii Greeel spectantia :
plurima enim corivsa ac scitu digna a Bonfrerio
preetermissa sunt; plurima quogue in ejus edi-
tione imperitia typographorom corruple : gua
omnia suis loeis nolata, restituta, supplelague
cernuntur.
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NOTA PROLIXIORE

IN LIBRU

HEBRAICARUM QUASTIONUM IN GENESI

Preter annotatiuncenlas nostras, guas in ora in-
feriori paginarum libro praccedenli subjecimus,
necessitate compellor dilficiliora non pauca jam
perstricta hieviter hic lungivre disputatione con-
cludere. Neque vero spes magna me lenet, brevi-
talem observationum mearum Criticis quibusdam

uram; nisi loca plurima,

que ipsi redarguunt in Hieropymo, rorsum exa-
minanda acillusiranda proponetentur, Inspiciamus
igitur von qua cmnibus fandibus abundant apud
ronymuow, sed ea laniummodo que vilio aut
imperitie tribuere ipsi volunt Critici recenliores.

1. Prior autem luens hand satis probatus in libro

rum Qumstionum sumitur ex hac observa-
tione Mieronymi in caput 1 Genes, 2 : Pro co guod
it nostris codinibus scriptum est ferebatur, fn He-
brao habet Merepheth, quod nios appellare possumus,
incubabat, sive confuvebat, @ smilitudinem volue-
ris ova ealore amimuntis, ete. Melius, inquinnt Lo-
dierni Critici, Hebrgum nEnvamerakhepheth ver-
titur Latine forebatur, quam dneubabat : quis
verbum incubabat propius accedit ad sermonem
Syrorum, quam ad idioma Hebraicnm.

Sed longe diversum erat judiciom antiguissi-
morum Patrum ae virorum doclissimorum circa
interpretationem vocis Hebrea et affinitatem lin-
gue Syroram cum sermone Hebrmo, Nam ex illa
affinitate approbant sancti Patres proximiorem
esep ac magis genuinam exposilionem incubabat,
sive confovebaf, quam ferebatur. Audiendus hac de
re Basilius Magnus Homil. 2, in Hexaem. : « At
(uonam pacto, inguit, dizeris, super aguas hic
spiritus ferebatur : Equidem non meam tibi, sed
viri cujosdam Syri sententiam recensebo, qui tan-
inm & sapientia mundi distabat, guanto verarnm
seienli® rerum propinguior eral, Aiebatigitar ille
Syrorum vocem signilicanliorem algue eviden-
tiorem esse, et ob afliviiatem quam habet cum
‘Hebraica lingua, sententias aliqguo modo Seriptu-
rarum propins atlingers, Itaque talem hujusce
dicli sententiam esse dicebat : Verbum hoc, fere-
batur, pro confovebat, vitalemgue fecunditatem
aguarum natora prebebat, sumuni alque inter-
pretantor, ad similitudinem avicule incubantis,
wimque vilalem guamdam imprimentis, in ea que
ab ipsa foventur. Talem hunc is predicabat ea
voce semsum significari, super aguas, inguam,
Spiritum Dei forrd, id est, ad fecunditatem vitalem
aquie naturam ipsum Spiritum sanctom prepa-
rasse. Quare satis per hoc id ostenditur quod que-
ritur a nonnullis, nec ab actu creandi Spiritum
sanctum abfoisse. » Eadem hLabet 5. Ambrosius

in Hexaem. lib. 1, cap. 87 eadem el Augustinos
lib. 1, d& Genesi ad litteram, cap. 18. Ex quo ma-
pifestissimie comprobaiur Hieronymi annotatio,
ubi leclorem docet pro ferelatue in Hebrazo legi
incubabuat, sive eomfowcbal. Quia enim Syrorum
sermo Hehrao vicinior, atque aplior conseguenter
exprimendis verhis Hebraicis, retinei merahhpho,
id est, incubabat, sive fovebut; hand dobie inter-
pretatio illa magis aceedit ad fontemy Hebraom,
quoam versio LXX Interpretum, ferebatui.

Nec quempiam moveat qood in Latina Volgata,
et in Hieronymiana translatione, verhum ferchatur
seriptum reperiamus; id namque consulto reti-
nnit Hieronymus, ne ambiguum verhum a d i
diverse accepium ad unam tanlum significationem
trabiere videretur; el guod de 2 est, de
zpiritu hujus mundi intelligunt quamplorimi, ipse
de solo Spirita sancto tamquam conditore rerum
omuium, sententism illam sibi asirueref aceipien-
dam, Deinde non uno loco fassus est sanctus Doc-
tor, eonsuetndini veterom interpretum suam coap-
tsre voluisse Translationem, ubi nollum ecal dam-
num in sensu : « Noluimuos ergo, igui, immutare

gquod ab Antiquis legehator, quia idem sensus

erat. » Et post paneca : « Sed et in hoe nulla est

sensus mulatio; et nos antiquam interpretaiio-
» nem sequentes, quoil non nocebat, mutare no-
» luimuos, » Pro more igitur suo noluit mutare
verbum  fercbatur, quia nihil nocebat quod ab
Antiquis legebatur : nam superferri polest et de
vento et de Spiritu sancto indifferenter accipi in
hoe Genesis versiculo secando.

11. Alter locus insignior habetur ad repreben-
sionem Hieronymi, quia in eo visus est Criticis
aliquot Seriptoribus Judajcarom fabularum asser-
tor. Observal igitur Hieronymus Gen. i, ¥. 8, in
Hebreo seriplum esse (==t metedemn, id est, a
principio; eamque significationem docet preferen-
dam Versioni LXX Translatorum, qui posuerunt
contrd oréentem. Suoam rursus epinionem probat
sancius Doclor ex consonantia Grecarum Yersio-
num, Aquile, Symmachi et Theodotionis, dicen-
tium, ab exordio,sive ¢ principio plautalom fuisse
paradisum in Eden. « Ex quo, ingust Hizronymus,
» manifestissime comprobatur, gued priusquam

ceelum et terram Deus faceret, paradisum ante

condiderat, sicut el legitur in Hebreo : Planta-
veral autem Dominus Dens paradisum in Eden,
3 aprincipio. » Si Angusiino episcopo Chimasensi,
ac parenti Historiz Criticee Yeleris Testamenti ere-
dimus, pessime hane inlerpretationem defendit
Hieronymus, edoctus vel deceptusa Judwis, qui
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plurimis deliramentis indulgent, et septem condita
fuisse volunt ante crealionem ceeli et terrm, inter
que paradisum compuiare solitum est sehalaribus
Rabbinorum Cabhalistarum diseiplinia.

Ego vero, i semper animo prolixo sententias
sanclorum virorom expendere proposui, cum Sa-
liano et Jansenio defensionem Hieronymi lobenter
suscipiam, nb ex sensu jud@orum, non ex pro-
prio locotum Ffuisse sapientissimum [nterpretem
gvincere possim, Salianus itaque in Epitome An-
naltom Veterls Testamenti causam agens Hier
nymi, annolalionem ejus hoe nodo defendit:
« Divos autem Hivcrouymuos ex Hebrsorum sen-
tentia, quoram ibi Traditivnes scribebat, locutus
est, Simili responsione omnibus excusatum Hie-
ropymun volebat Jansenins, eum hec seriberet
in capnt n Gemeseos : A pricgipio, ingoit, non
anle terram conditsul, ut Judei ex lib. 1v Esdra
cap. m1, ¥. 6, tabilantur, et Hieronymos in Tra-
ditionibus Hebraicls dicit esse ceriissimum, scili-
cet ex Judworum sensu @ sed a prineipio, hoc est
multe avte seplimum diem. Vox Hebrea indiffe-
rens est ad principium temporis, et loci qoi est
oriens, ubi incipit motus solis, Unde LXX verte-
runt ad orienteni. »

De eo sententiss Hieronymiang: intellectu facile
persiasam erit nobis, si verba lib. w, e ng 6
Bt indupisti eum (Adam) 0 paradiso, guem plan-
taverut deztera tu, antequam terra adoentaret, con-
{endamus enm Prafatione ejusdem Hisronymi in
libros Ezree et Nehemiz, ubi proprivm sensim

Nec quemquam maoveat, qood
unus a nobis editus liber est: nec apocryphorum
tectii et quarti libri somniis delectetue. Quia et
apad Hebraos Ezre Nehemieque sermanes in
unnm volumen coarclantur, et gue non haben-

{ur apud illos, nec de viginti guatnor senibus
» sont, procul abjicienda.» Hwe ab Hieronymo
perhibentor scripta eirca anoum Ghristi 392, cum
anno 388 aliam opinionem proposnisset in libro
Questionum febraiearnm in Genesim. Hine ergo
vera elueet sententia propria Hieronymi abjicien-
tis sommpia libri 1v Esdre, qoorum sane ineptissi-
mum fuit paradisi terrestris plantatio antequam
terra adventaret.

Similes et alias in defensionem Hieronymi re-
sponsiones 1nvenire potaissem, et ad siylum con-
ditionemque libri Hebraicarnm On@stionum pro-
voeare : nam eum ille congregatio sit Traditionum
Hebraicarnm, nemini mirum videri debet, siineo
quid de multis Hebrei sentiant, inferatur. « Quia
» semel, inguit ipse Hieronymus, opuscnlum no-
» strum, vel Questionam Hebraicarom, vel Tra-
3 ditionnm congregalio est, proplereaquid Hebrei
» de hoc sentiant, inferamus. Ajunt hupe esse
1 Sem filinm Noe, etc. » Traditionem igitor Judai-
eam de paradiso, non propriam sententiam expri-
mere voluit sapientissimus Dactor, qui sexcentis
aliis locis allegorias paradisi terrestris, ac similes
nenias Judzorum ridendas atgue contemnendas
apertissime docuit. Qui plura desiderat, Frameis-
cum a Messana consulere poterit tomo ultimo edi-
tionis Parisiensis Opernm. 8. Hisron;
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Il Male versum a nosteo interprete Genm. i,
18, Maledeta tevra in opere tuo, contendit J. Din-
sius Quaest. Hebraic. lib. ur, quest. §. Post Dru-
sium gquogue Auctor Historiw criticm veleris Tes-
tamenti, solito reprehendendi ¢wteros prurito
semper laborans, hwc addit lib, 1, cap. 12 « Le
= méme 5. Jarbme ajoste que par ces mots, in
= opere tuo, il fant enlendre le péche, et non pas
» Jo labourage; et il prétend de plus, que ce sens
» edl anssl des Seplante; mais il parait trop éloi-
» gné de la véritable explication du texte. Théo-
= dotion aanssisnivi celle dernibre inlerprétation;
= et I'on deit prendre garde que 8. Jérdme a quel-
» quefois suivi cetinterpréte, sans'examiner avee
= assex d'application; et ¢'est e qui fait en partie
ayue la Vulgate est souvent conforine i la tradne-
» tlon de Théodotion. Aquila a traduil en cet
» endroit, propter te, conformément au texie hé-
% breu d'aujourd’hui, et je ne dounte point que
» celte derniére traduction ne doive 8ire préférée
3 aux autres. » Castigat itaque Hieronymuwm scrip-
tor noster Criticus, et cum Hieronymo Vulgatam
Lalinum editionem quod non sit confotnis fonti
Hebraieo hodierno, et propius accedat ad Theo=
dotivnis translationem, guam haud satis accurate
expenderit sanctus Hieronymu:

AL perperam netatus a Simonio sanvtus Doclor
perspicue mihi visus est hoc soly contextu annota-
tionis swe : Muledicta ferra in operibus tuis. Opera
hig; inquit, non rurds colendi, wt pleriquz putant,
sed peccale significat; ul in Hebrao habeiur. Ef
Aguils non discordai dicens ; Huledicie humus prop-
ter te. Bt Theodotio : Maledicte ddama in trausgres-
sione tua, (uid reprehensione dignum imvenire
possunt hodierni Critici in eroditissima hae atqne
accuralissima observatione Hieronymiana, Legant
ultumgue voluerinl in Hebreeo, vel . baaku-
reeha, vel bagbodeche cuin deleth 57 nonoe semper
verum erit quod ait Hieronymus, scilicet, hunc
versiculum  Geneseos, Muledicla ferra in operibus
tuis, non esse intelligendum {ut pleriqgue pofa-
bunt) de operibus ruris colendi, sed de peceatis?
Si aulem peccatum: vel peccala juxis genuinum
sensum Seripture intelligenda sunt, dicant repre-
liensores iniqoi, quid caos® sit eur Aquila nen
concordet cum Vulgata editione, seu Hieronymi
versione. Neque enim alio sensu aceipi potest
isthae Aquile interpretatio, Mafedicta terra propier
te, quam quo aceipitur versio Theodotionis, Male-
dicte Adumoe in {ransgressivie fua. Quia diverse
lectiones aut interpretationes ille, propler e in
apere fuo, in ransgressions tua, nihil alind signifi-
cant guam peceatum Adami, que mors in mundom
et maledictio in terram inducta ereditur apud om-
nes vere pios ac catholice lidei asserlores. Nulla
ergo reprehensionis, sed maxima [ueral oceasie
laudis in praseoti anpotaticne Hieronymiana, si
de illa judicium habuissent mqui pariter atque
erudili leclores.

IV. Brevis est prorsus sequens ohservatio Hieru-
nymi in cap. vi Genes. 14 : Fac tibi arcam de lignis
guudralis. Pro quadratis lignis, bituminata legimus
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aelorem sepius jam memoratom, lib. 1 Hist
erit., cap. 12, pag. 252 el 253, « Au versel 14 du
» méme ehapitre, of il y a dans la Volgate : De
» liynis lavigatis, S. Jérdme a observé selon
» P'hébren, il faul traduire De lignis bitumialis,
» En quoi il semble Séire trampé, et avoir lu Co-
» pher, an lien de Gopher. 1| a néanmoins pu chan-
» ger la letire Ghimel en Caph, pour lroover un
» sens plus eommode, bien qu'il it Copher dans
» son exemplaire héhreu, comme on lit dans cenx
» d'anjourd’hui; et cela est méme praligué assez
» souvent par les rabbins. »

Sie Rabbinoram imperilam el sacrilegam anda-
ciam, nnlla scientim ant veritatis eogente ralione,
aseribit Anclor eriticus fidissimo ac religiosissimo
Seriptararumn divinarum Interpreti. Nemo homo
esl qui cordate possit asserere Hieronymum mo-
tasse elementa contextos Hebraici, et consullo pro
Ghimel legisse litteram Caph, ol sensum magis
commodmn efficerst in soa translatione, vel in
<nis questionibos Hebraivis. Quantum hoe horre-
ret Hieronymns, perspiconm liet lectori ejnsdem
verbis ad Marceliam, quibus sese tueiur adversus
injuriam quam illi medo infert R. Simonius :

el oplime ex Hebraeo fuisse interpretatum, de [i-
gnis Dituminalis; nam D9S3 Gophrith, genns est
gummi, et hiluminis, sive materie salphiross,
Rubbini quogque inter species Cedri ponunt e v
Ets-schemen, arborem pinguedinis @ e lignis vero
Cedrinis factam Arcam multi volunt. Gopher igitar
est species arboriz bitominate, et stillantis resi-
nam ani picem, ui Abies, Pinus, elc. Hine liquet
inignam esse Hieronymo falsam conjecturam serip-
toris Critiei, neque dignam satis hemine perito
lingnz Hebraica, cujus se callentem ubigque pro-
fitetor.

V. Oliose dicla hene mulia in Historia eritica hic
prietermitto; ul graviora mendacia, el imperitam
temetitatem quornmdam locornm aceuratins coar-
guere mihi liceat, sequentem precipue ohserva-
tionem non uno medo iniquam sancto Hierooymo :
« Au chapitre xu1, vers. 1%, on nous lisons dans
» la Vulgate, peceatores coram Domine nimis, saint
» Jérdme reprend les Septante d'aveir ajouléBin
» conspectu Dei, qui sont des mots, selon lui, so-

perflus; mais jls sont dans le texte hébren, et
» signifient la méme chose que coram Domino. 1L

« Post prierem, inguit, epislolam, in qua de He-
» brais verbis pauca perstrinxeram, ad me repente
w perlatum est, quosdam homuncolos mihi stu-
» diose deirahere, cur adversum auctoritatem ve-
a1erum et totins muudi opinionem, aliqgua in
» Evangeliis emendare tentaverim. (uos ego cum
» possem meo jure contemnere (Asino quippe
» lyra superllue canit), lamen ng nos superhiz,
»ut facere solent, arguant, ita responsum ha-
beant : mon adeo me hebefis fuisse cordis, el
{am crass® rasticitalis, ut aliguid de Dominicis
verbis aut cormgendum putaverimus, aul non
divinitus inspiratum : sed Latinorum codicum
ositatem, quazex diversitate libroram omninm
comprobatar, ad Greeam originem, unde et ipsi
translata mon denegant, voluisse revocare. Qui-
bus si displicet fonlis unda purissimi, ce2n0s05
rivulos bibant, ete. »

Qui tam acriter crimen mutati Evangelici con-
textns a se repellit, ad fontes Bibliorum sacrarum
semper provocando; quid nune Simonie respon-—
deret imputanti procaciler mutaiionem elemento-
rum contextns Mosaici ac Prophetici? Non erat
sanetus Vir adeo hebetis cordis, el tam crasse ros
ticitatis, ut aliquid de prophel i
gendum pularet, ant non divinitus inspiratum.
Conticeat itaque lemeraria illa Historia eritica,
que studiose detrahil doctissimo viro, qui glotia
invidiam omnem semper supersbit. Utique ad cau-
sam eriminationis redeamns, superfluum puto aliud
Lioe loco seribere in defensionem Hieronymi, pree-
ter illa quz posui in notis Diving Bibliothece,
col. 7 et 8, ubi dispntatum est in hune modom.
Cum dixizset Hieronymus pro guadratis lignis, in
Hebrazo legi bituminata; hallucinatum eum puta-
rant nonnulli, ef legisse in Hebraico contexiu n52
Caplier, pro 193 Gopher. At pace hujusmodi serip-
torum asserere fas sit, Hieronymum legisse Gopher,

t nécessaire d'ohserver, A occasion de cette
) ique de sainl Jérdme, que ce Pére a rapporté
beaucoup de choses pen exacles ot nullement
concloantes dans ses (Jueslions hébraiques sur
la Genése, ol il a combalio exprés la version
» grecgue des Seplante, pour antoriser davanlaze
» le texte hébreu, el en méme temps sa nouvelle
» traduction sur ee texte. » Hae Rich. Sim. Iib. et
capite supra citatis.

Quorum verborum falsitatem, ac imperiti@ ca-
lumniam opera: pretiom est confutare, ex ipsomet
contextu  Hieronymiane cbservationis in hume
modam seripte @ @ Et viri Sodomorum mali et
» peceatores in conspecin Dei vehementer. S
» flue hic in Septusginla Interpretibus additum
» est in conspecty Déd; siquidem Sodomorum eo-
» loni apud Lomines mali et peceatores erant. Ile
»autem dicitur in conspectn DNei peceator, qui
» potest apnd homines justus videri, quomodo de
# Zacharia ot Elizabeth in preconio ponitur, quod
» fuerint justi ambo in conspeetu Dei, Et in Peal-
» terio dicitar : Non jnstificabitur ineonepectn tno
» omnis vivens. »

Observat itagoe Hieronymus, diligens el aceurs-
tos ioterpres, in | translatione superflue addi-
tum esse, in conspecti Dei. Quod vera reclagque
probat consequentis, dicens : Siguidem Sodomerum
coloni apud homines mali et peceatores erant. Hoe
est, Sodomits seplestissimi habebantur eliam apud
homines; tanta impudentin libidines flagitiosas
perpetrabant, ot de maximis peccatoribus postea
seriptum legatur in Isaia 3 Ef precatum suum quast
Sodoma pradicaverunt, nec absconderunt. Ubi aulem
tlagitia non sunt abscondita, sed a llagitiosis ipsis
preedicata; quid necesse est de hujusmodi homi-
nibus dicere, quod mali sunt in conspestu Dei
Restat ergo ot quo modo in plerisque, sic in hoe
loeo modesties, judieii se eruditionis expers sit
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eritiens scriptor, qui ausus est impugnare 8, Doc-
toris verba oraculo etiam prophetico confirmata,
et eonsequentia sermonis comprobata.

Neque vero putes illum jadicio el eruditione
Seripturarnm pollere, qui iemere doclissimos coar-
guit homines, cum ipse ignoret phrases atque idio-
matalingna Hebraics. Dixit enimsupra, in Hebrao
sériplum esse, in conspeciy Dei | idemgue significare
ac coram Domino. Quod profectc non ohservasset,
nisi pluscidum guam concedit veritas, Hebrai ser-
monis notitiam sibi vindicaret. In Hebreo igitor
hec leguntur @ TNw T DY » vefihatiaim
lathova meod; el ul com doetis sic legam, vehhat-
taim ladonai meod, id est, ef peecatores Domino, ant
eontre Pominum valde. Quomodo inlerpretaniur
Glossa interlinearis, et qui textum Samaritanum
ge versionem Arabicam Latine reddiderunt. (Juam-
vizs Chaldmus Interpres et Syrus Simonio favere
videantur. De voce ergo loikova, sive ladonai, in-
quirendum est an resonei, in conspeclu Dei; an,
quod verius est, Doming, vel conire Dominum si-
guifieet.

Uteue pedem conferam cum Critieo nostro, dicat
in quo exemplari Hebrao repeverit verba hae, in
conspeciu Ded, qua Hebraice non ey ladomat,
sed o s liphne Adonni, aut o et b aamh
liphne Hacloim, vel v heene Adonag, ubi-
que ponuntar in lihris sacris Instrumenti veteris.
Proprie autem i conspectu Dei, Hebraice est liphne
Huaelsim, ul Gen. v1, 11, et sexcentis aliis locis sub
alia forma liphne Adonai, id est, tn conspectu Do-
mind, vide Gen. x, 93 Exod. xxvmr, 30 et 3%, et
deinde xxix, 44, 23 et 25, ete.; sub fertia forma,
beene Adomai, in oculis Dominé, ant eoram Damino,
habes Gen. v, 8, et xxxvit, 7, ele, Uno itaque
loco Gen. xmr, 43, excepto, semper pro Latinis
vocibus, coram Domino, Hebraice seribitor liphne
Adongi, ant bosne Adonai. Tnde exploratom ha-
bemus, parentem Historie crities, non legisse in
Hebreo versiculum confroversum, n eonspectu
Deis el quod illi sque vitio vertitur, ignorasse
eliam regimen el significationem Iittere servilis
5 lamed, qus: numquam @ conspestu, sed in, vel
ad Latine reddilur apud omnes Grammaticos He—
brezorum. Et ulique vt tadonad, proprie intelli-
gitnr, Domino, in Dominum, vel confra Dominum :
abusive antem apud LXX interpretatum ponitur in
conspeciu ; quam interpretationem scenii sunt
Chaldems Paraphrasies, Syrus interpres, et Hie-
ronymus postea in sua trapslatione Latine, quam
voluit swpins consonam esse Septuaginta Inter-
preiibus, ne ni novitate lectorem ferreret.

Nec indeclinabilium solum particularom vim
igmoravil inenriosus eriticus noster; sed, quod
magis miraberis, idiomatalinguse Hebraic nescire
se palam lestalus est inerndita sua observatione.
Nam si Hebrmorum ac Prophelsrum calluisset
idiotismos, numiuam 5% Y lodonai dixisset idem
esse quod in conspectu Dei, vel coram Doming.
Quia ut exemplis mox evineam, phrasis isthiee
pegeatores Domino, locum habet casus soperlativi,
qui omnem anxesim saperet. Sic Jong eapite ter-
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tio, vers. 3, ad exprimendam urhis Ninive magni-
tndinem incredibilem, dicitur : B¢ Ninive eral ci-
vitns magna Sronmy Leloim, Deo, vel Dei; hoe est,
vastissima, el amplissime ‘efvites. Simili patria
ph_ms_i Act. wii, 20, Mosis infantis pulchritudinem
eximizm expressit Stephanus Mariyr, dicens :
Kai iy Zorelos =6 Oef, hoo est, Bl eral venustus
Diea @ gnod apud nos est formosissimus, el venustis-
simus. Juxta hune morem lognendi Hebrais usila-
tissimum, de Sodomilis dietom est, quod foerint
pectatores ladonai, 1d est, Domino valde; loe est,
seelerofissimi el fagitiosissimi hominnm,

Preeter hojns impe notam, calumniatoris
guoque sibi famam inurit, dum Hieronymum ac-
cusak invidiz adversus LXX Interpreles, quasicon-
sulto eorum versionem Grazeam pessumdare vo-
Tuerit, nt fonti Hebraeo, ac sue translationi Latins
ex Hehreo expressie auctoritatem conciliaret. Cu-
jus calumniz injuriam a se removehal Hierony-
mus Preefatione Questionum Hebraicarum in Ge-
nesim, whi proprii operis consilium proponit his
verbis : '« Studii ergo nosiri erit, vel eorum qui

de libris lebraicis varia suspicantur, errores
» refellere ; vel ea quee in Lalipis et Granis codi-

cibus scatere videntar, auctorilati sum reddere :
pty{no\ngws quogne rerum, nominom, atgoe
regionum, que in nosiro sermone non resonant,
vernacul® lingum explapare ratione... Neque
vero Sepluaginta Tnterpretum, ut invidi latrant,
errores arguimus : nec nostrum laborem, illornm
reprehensionem puotamns, ete. » Quare ergo
latrat invidus Historie critice seriptor? Imitelur
deinceps non invidos, nec stulios ealomnim arti-
fices, sed polins modestos atque cordatos Auctores,
imprimis Jacobum Bonfrerium, qui LXX Interpre-
tum versionem ipsius Hieronymi tuetur exemplo,

‘periti, suceinunt; dam qualibet cecasions Seplua-
ginta Interprelum versionem neseio quo super
lio rejieiunt... Non ita sane Hieronymus, qoi ubi
quid in illa obscurum oceurrerit, ingenue fatetur
so nescire quid voluerint, ut in Quastionibus He-
hraicia in Genesim ad cap. xxxv, ubi quaerit quid
apud Septuaginia sit Chalrathe terrm; vel ul alio
Ioco habent, in viz Lippodromi Chabrathe ferrz;
qui eorum franskationem a mwendis correxit, et ex
ea quiedam e Graeco in Lalinum vertit, qui ubique
seze pargat, quod suam edilionem ex Hebrmo in
Latinum enderit, non ut quidquam de Sepluaginia
Interpretum honore decerperel; sed alias justas ob
eausas imprimisque in Prolego Galeato, ubi de se,
suaque versione demississime loquitur : qui pre-
fatlone altera in librum Paralipomenon, in Sep-
tnaginta Interpretibos Spiritumsanclumagnoseit. »
Tta Bonfrerins Praloguiis in totam Scripturam sa-
eram, cap. 16, sect, %. Quibus castigatus impru=-
dens Critiens ut resipiseat, peroplamus.

Paost tot errores in Historia eritica nofatos, su-
perest adhue hallucinalio chronologiea, quam
nondum agnovit hujus auctoris diligentia, de qna
tamen monendus est Leclor studiesus, ne ducem

b
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senmn ampling sequatur. Dicebal supra Simonins
Hieronyauem data opera snggillare voluisse ver-
sionem LXX Interpretum in Questionibus Hebrai-
eis, 1t eonciliaret aoctoritalem sug versioni ex
Hebreo progoate. nemo neseit, quod versioni
nondum existenti auctoritatem tribuere nullos
Seriptor umgnam cogituverit. Hierouymi auiem
versio. Genesis Lating ad fontem” Hebronm ex-
pressa, sex annis edila est posl editom librum
Hebraicarnm Qn@siionum in Genesim. Nam opus-
colum illud editum diximus snno Christi 388, com
versio Latina libri Geneseos b Hieronymo elabo-
rala non prodierit in fucsm sule annom Dominicz
Trearnationis 394, Ex qua ohservationum prasen-
{inm serie perpetua manifestissime comprobatur,
Auclorem Historim crilice a vero smpins aher-
rasse, et longe posilum esse ab eruditione He-
bralea, ae divinarum Seripiurarum intelligentia
landahi
Sed ne invidentiz tabe suffusnm existimes quod
dico, weque non tam ecrores alterius repreliendere,
quam praprium stomachum in wmaolos erumpere;
monnalta vera ac erudite scripta in eadem Historia
eritica, lubens letnaque replicabo. Didici namgue
apud sanclos el ecclesiasticos seripiores, nec aoi
coram laudanda vitia, nec bonis adversariorum, si
honestum  quid habuerind, esse deirshendum.
Unnmguedque igitur non persenarunt, sed rerum
panders Judmdnh veram ae uplimam faleor obser-
vationem Simonii sie dicentis Histor. crit. lib. 1,
éap. 12, Pag. 291 ¢ « On ne doil pes s'imaginer
» qu'on trouvera exaclement dans les observations
» de 8. Jérbme, les mots mémes qui sonl dans
1a Yulgate dont nous nons servons présentement.
11 sufiit que pour Pordinaire le sens scit lemiéme;
et encore v il des raisons pourgnoiles remar-
ques de 5. JG \')u]e, tanl dans ses Questions sur
la Genese, que dans ses Commentaires sor le resie

w de PEerilice, ne sont pas toujours conformes & la

» Vulgale, bien qu'il en soit I'autenr. » Et deinde

pag. 253, col. {: o Ainsisaint Jérdme quia gardé
dans sa version le mol de fenéire, monire quw'ila
eil plos d’égard 4 la netteté du sens, qu'll expri-
mer Phébren mot pour mot. Ce qui n's pas da
empécher de faire des Temargumes littérales et
eritiques dans ses Qoestions hébraiques. «

In hac sane ohservations ac disputalione ver-
itatem limavit crilicus seriptor ; cujos sen-
tentia diserte confutal imperitorum opinionem,
qui sibi similibus probare gestiunt, Yulgatam ver-
sionem non esse Hieronymi @ qoia interdum dis-
crepat verbis abilli=leetionibus quee passim oeeur-
runt in Quesiionibus Hebraieis, vel in Commentariis
ejusdem sancli Docloris, Nam si ex variclale lee-
tionum conlendunt Volzatam non esse verum
Hieronymi fe srverum erit, (nas-
tiones Hebraicss in Genesim, ant Commentaria
in Prophetas el in Epistolas Panli, non esse Hiero-
nymo ascribenda propter easdem variamies lee—

oues; quamyis ipse swepins agnosest hane diver
sam rationem interpretationis : Ut verhi gr. Com-
mekt, in cap. xuur Ezechielis, ubi Lectorem his
verbis monitum volnit @ « LXX rurstm ysizos inter-
pretati sunt. Cojus verbi, ut anle jam dixi, non
pussim seire rationem, nec cujus ingowe sit, dicere
confidenter : nisi hoe admonere Leetorem @ guod
ubi nune, definitionem, intrepretatus sum; infra,
caronam  transtulerim. » Negeni erge imperit
Vulgatam versionem Ezechielisnon esse Hisronymi,
quia verbis inlerdum diserepat ab ejusdem Com-
mentariis. Sed e contrario ratnm sit studiosis om-—
nibng, Latinam Vulgatam libri Geneseos versionem
non minus Hieronymisnam esse, quam sit versio
item Latina sexdeeim Prophetarum cujus utique
proprietatem nento nisi stultus ab auctore Hiero-
nymo abjudicandam censoit.

NGTA PROLIXIORES IN COMMENT. IN ECCLESIASTEN.

Quod in cales libri Hebraicorum  Quesiionnm
in Genesim faeere compulsis suu, i gquogue in
fine Commentarii in Heelesiasten Salomonis agere
eompellor. Necenim Ricardus S moning solum
volumen Hebraicarum Quees - jnpugnatum
voluit suis Observationibus Griticis;sed eadem arte

te ausus est siylum convertere in su-

pesiorem  Teronymi Commenlarivm, eni nulia
nota, nuilesordes allini poterant, oisi ab imperito
falsoque  nostri temporis aristarcho, qui s@pius
dieit matom bonum, et bonum malam. Summan
ergo Censoris hnjosmodi nt inlemperantiam com-
i se @t male sanas, necuon
Observationes Iistorie

em [nstrumenti veleris oslendere hoe lococom-
odum duri s compressa enim et compuncta Natis

nostris  harum Observationum imperita falsitate,
quasi sponbe sua elucebit impugnata in illis
verilas debitusque Hieronymianis Ineuhrationi-
bus honor accedet. Loguentem vero iulroducsm
ipsam opificem Historim Critice, ne omgnam
conqueri pussit de aliqua verborom soorum vel
sensunm facta motatione in hae praseuti dispu-
tatione pro Hieronymo suseepta.
Sie igitur orsus est Simonins Capnt xir, libei
seemndi Histor,  Crit. voluminum Yeb, Testam. @
Il est aisé de reconnaitre, par la Critique geoe
nous venons de faire, que la Vulgate Latine, de
» la maniére qoe nons Uavonspréseniement, n'est
ement de saint Jérdme, b (e, patr-
» lant en général, il en soit Fanteur. Comme il 7
a a dautres ll\’l'Cu dans la méme Vulgate, gui
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zont absolument de lui, et dont personne me
peut danter, jai cru qu'il serait apropos dlexa-
miner encere eeite  Version dams quelques
endroits qui sont urément de saint Jérd
Tai donc choisi le livre de cls

» nous avons les deux Versions Yulgate:
sur denx différentes colonnes dans Jes ouvrag
dece Pére, et ainsiil o'y pas liea de douter
quiune de ces colonnes, qui réprécente la Vul-
gate d'anjourd’liui, ne soil lanvuvelie lraduction
de saint Jérbme, qu'il & jointe avee Psncienne
Vulgate q ait 8té fuite surle Gree des Sep-
tante, et ol il ¥ a aussi quelqiie mélange de la
version de Théodotion. »

Saint Jardme déclare, dans la préface qu'il a
mise & la téte de son commentaire sur 'Ecolés
siaste, la méthode qulila suivie dans sa nouvelle
version s et il temoigne d'abord qu'il ne sest as-
suj=.:u A I'antorité d'aucun interpréte, mais qu'il

i . Tl ajonte
n_.mmmm q accommode a Uosage des
Septante, p\-ls un aucong  antre Amdut.u,n,
dans les end ffirent pas heaucoup
da lexte It Enfin il avoue qu'il a aussi
guebguefois e reconrs i Agquila, & Symmad
etd Théodolion; de sorte quw'il a consaiié Lous
ces autenrs poar mre une honne version. Voyons
maintenant sil a foujours réussi dans le choix
qu'il a faik de ces interprétes. »

Ex hoe Historie Critice turbido fonte innum
llu:.r-mn‘ BrEOTes apud elmusus ae sludmm-z h

L enm mm\ta afque
rari, Cujus wiigue geweris sunt o Vulgataz duas
translatioves Latinas columnis distinclas pu-ll.\u
esse in Commentario sancti Hieronymi in E
siasten; 2o eume
gate antique Latine e Grecls prognais copulass
novam suam Translationem ex Hebreo expressam,
com Ecclesiasten Commentario suo illustravil ; 39
declarasse methodum cui aél]mﬁi::el in condenda

58 Aqmlam‘
interdum seentum in cadem versione me]s adur-
nianda.

Miraris forte, Leclor, seriptorem Criticum e por-
ta egredientom statimnavim impegisse in tot erro-
rum seopulos; quia eum apprime doctum et de
his studiis miritice deditum putabas. Ego vere,
cui eausarum- ignoratio mirationem non faeit,
sicut in aliis bene mullis, ita hoe loco inscienter
4c temere seripsisse Simonium comperie; el tam
male exislimasse de caeteris, vt nellns possit de
ejus erroribus judicare. Sed ad rem vemiv; prio-

Auetoris Gritici hallucinationemin generall
disputatione redargno his (:baer\-at’nmbus Noo
habemus, ut ille \0]!]11. dnoas Vulgatas Versiones

temeritate hhrnuorumhn,us tempori
lacubrationum- Hieronymi, conjuncta cum fexiu
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Latino Eeclesiaste ex Iebrwis verbis platuigue
expresio et Commentarils illustrato a sancto Hie-
TOnymo.

Id omnibus fuit semper manifestissimum, et
vero esse debuit exconceptis verbis Ilieronymians
Pracfationis ila Leclorem commonentis : « Hoc hre-
» viteradmonens, quod nollinsauctoritatem secutus
» sum ; sed de Hebreeo fransferens, magis me Sep-
» tnaginta Interpretum consuelndini coaplayi; in
» his dumtaxat qua non multnm ab Hebraieis dis-
# crepabant, s (misintanta verborim alque vera-
cium  sensnom luce, #quo mo andire po
scriptorem  hand prorsns indoetvm dicentam :
w Vaidone choisile livre dePEcclésiasie, dont nons
» avons les deux Versions Volgates rangdes sor
» deux différentes colonnes dans les ouvrages da
w ee Pére. sAuliquiorem Vulgalam versionem La-
tinam Eeclesiaste Salomonis, e Graeis exemplari-
bus TXX Interpretom derivatam  sumplamique
conceditinfva ipse Simonius. Qui ergo fari potest,
\J-Lalsrmlnusldl:o lihri B clcslaslmpn-nlsmpum1
columna editi Gommentaril sancti
antigua Valgata e Greecis expressa voluminibus,
cum Hieronymns testetur 1
operis, se nullins interprelis anetoritatem seculom
transtulisse de Hebreo in Latinom? Num pugna-
cissimam  seriptorem aliquando pudebil  tantm
inseifi®? num quod in ea ervatione diligen-
Lie vestiginen  apparel ? ut. proprios jam
ertbescat, qui in alienis redargnendis mescivil
erubescere modestus, conferamus anliguam
clesiast® versionem Latinam a LXX lnterpretih
expressam, cum illa Latina translatione quam
Hieronynius elaboravit, eamgue tamguam saersm
Contextum praposuit suis in Eeelesiasien Com-
mentariis.

IN CAPUT PRIMUM,

Vers. . Secondam Sepluaginta : Verba Erele-
siastz fil I)e.m'd, vegis lsrast i Jerusalm
\nhqu versio Latina, nl vides, retinebat, juxta
Gt I.mmim Jerusalem, Non est ergo antiqua
\nlfu:lq ea qua legiter in Commentario sancti
Hmromml‘cum ipse in conlextn {ranslationis
ccerit voces superfluas Tsrael et in, alque male
aiditas doccat tam inSepluaginta, quam in antiqua
Lalina Yulgafa. « Nec pon et hoe, » inguit in
Commentario  hujus I ili i

15 est iitulus, In Proverhiis enim notuine :
bia Salemonis filii David, regis Lirael. In

Jerusalem. Superflunm quippe est hie L

male in Grecis et s codicibuy lluulvm libri
Eoelesiaste Simonium ] ; vel silegerif, ne-
quaquam intellexisse, quando ausus esf affivmare,
in Commentario sancti Hieronymi in Eeclesiasten
positas esse duas Versiones vulgatas columnis
distinctas. Ex uno namgue lituli contextu mauni-
festum nobis est a¢ exploralom nentram Latinom
versionem Hieronymiani Commentarii esse anli-
guam Yulgatam o Grmeis exemplaribus expressam.
Quod tamen inscienler docere conlendit parens
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ille ac praesultor pessima Histovie Crilice sacro-
ram Bibliorum.

Vers. §. Seeandum LXX : Ef oritur sol el occidit
sol, et ad locum suum  ducil @ oriens ipse ibi, vadit
gd austrum, etc.

Sceundum Hieronymum : Oritur sol, ef oceidit
sol, et ad locum ducit ; el oritur dpse ibi. In hoe
versicalo LXX Intarpretum econsuetudini se coap-
tans Hieronymus, lectorem accommodale monet
dicens ¢ Proeo auten guod Vulgatom Editionen se-
quentzs poswimus, ad locum suum dueit in Hebrzo
halet Soeph, ete, Frustraantem nos de illo uso do-
euisset Commentario in Keelesiasten.

Vers, 411, Secnndum LXX : Non est memoric pri-
s ef gatidene novissimis qui futnri sumnt, non erit &is
memorin cun s gui fulurd suil (e novissimo.

Seenndum Hieronymuem : Nor est memoria primis
et quidem novissimis qna futura sunf, non eril els
memeria apud eos qui fuluri sunt in novisssimo.
Quis sit horum verborum sensus perspicme in
Commentario dicilur ubi bwc addens Hieronymus
Juzta autem Septucginia Interpretes, qut dizerunt:
Non est memoria primis, ete., aliam esse ostendit
soam versiouem, aliam LXX Interpretum, et-in
utraque sensn plane diversos. Quod utigue serip-
torem Criticam hand lateret, si tantisper rem ille
expendisset propositam sibi ad persuadendum.

Vers: 16, 47 et 8. Secundum LX

o incorde meo, dicens : Eoes ego magnéficalus sum,
et adjesi snpiantiane Super omnes qui fuernt ante me
im Jerusalem. Bt dedi cop mewm wl nosceram sapien-
tinm et scientiom. Kt eor meum vidit mulla, sapien-
tiam et scientiam, parabolos ef seienfiom. Cognovi
ego (uin et oo presumptio spiritus. Quic in multi-
tuwidine sapientiz, multitudo cognitionis, ete,

Seeundum Hieroymnm : Locutus sum ego cum
corde mea, dicens : Eeceego .., an Jerusalem ; ef cor
meum vidit multam sapicntiom et scientiam. Ef dedi
Ccor wetnn Ut rossem sapienfiam et scienfiom, errores
et stultitinm : cognove quia el hog est pustin venti,
sive praesumplio spiritus. Ouin in mullituding sa-
pientie, multitudn furoris, ete.

Contendat nunc Simonius hasce duas versiones
Latinas, et facta infer ulramgue comparatione,
facile perdiscet, ¥ulgatam anfiquam tantum dis-
fare ab Hieronymiana translations, qoanlum
Septuaginta distant ab ipso Nebrso fonte. Dis-
crepant enim inter se nom solum sensibus, sed
verbis etiam et ordine verborom ; ut legent
perspicunm est. Hisadde ohservationem Hieronymi
in versicnlum preecedentem, hanc oecupationem
malam  dedit Dews filits hominum : qunod Latinns
interpres in distinctionsm malam expressit, Unde
manifestissime comprobamus, franslationem Hie-
ronymi positam in Commentario supra landato,
longe diversam esse ab ea qua Vulgata antiqua
hodieque dicitur; opinionemqgue Auctoris Critiei
abjiciendam prorsus ae eliminandam.

Plurima potaissem id genas argumenta propo-
nere ex consequentibos eapitulis libri Ecclesiastas,
in quibus et diversns ab anliqua Vulgata, et
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contrarius sepe LXX Interpretibus invenitur con-
textus Hieronymiansz Versionis; sed adeo mani-
festum ompibos paiel primum Historize Critics
mendacium modo  profligatum, ut in eodem
deinceps confutendo olenm et operam perdidisse
viderer, Ceeteris itague erroribus Simonii bellum
inferre ae citissime 1/lud exstinguere nos oporlel,
quod melioribus studiis intenti, a litigiosis quastio-
pibus mollum  abhorremus.

Dixi jam Historie Crilics errores simul multos
eoargnens,falsam esse et imperitam prorsus opinio-
nem fqua deceptus Simonius affivmere voluit, sane-
tum Hieronywum antigue Vaolgate copolasse
novam Yulgatam Latinam, uli conspiciuntur dis-
tincte columnis in edito Ecelesiast® Commentario.
IHoc sane persussissimum  eril ommibus qui ex
antiquis monumentis, aut e veleribus Hieronymi
editionibuz judicium habebunt de ejusdem Com-
mentario in Ecclesiasten. Nam in conetis iilis libris
unicus legitur sacr# Scriplurs contextus, et quidem
in manu exaratisexemplaribus, eodem prorsos te-
nore deseriptns quo none & nobis editas habetur.
Necante Marianum Vietorinm quisquam Ecclesiata
duplicem Versionem Latinam columnis distinctam
conjunctimtypis evalgare sibi permiserat. Denique
com Hieronymus Ecelesiasten exposuit sio Com-
mentario, preeter istud nollum aliud  volumen
Scripture in Latinum verterat ex Hebrao. Siqui-
dem Commentarinm sonm absolvit quinguennio
ferme postquam Roma redierat Hierosolymam,
id est, anno mre Ghristiana 389, vel circiter @ libros
autem quatnor Regum de Hebreao Latine convertit
ante catera yolumina Instrumenti veteris anno 392,
vel 304, e quibus Notis Chronologieis satis liquet
versionem Vaolgatam hodiernam Ecelesiaste non
potuisse copulari cum alia translatione in Com-
mentario Hieronymi, quandoquidem Commentarios
tribus annis preecedit novam Vulgatam editionem
librorom Salomonis.

Belignos Historie Critice: errores supra nofatos
nemo est qui non possit revineere eola Preefatio-
nis ac Commentarii Hieronymiani lectione pree-
munitos. Qumenmque enim jbi scripla leguntur,
non gd Vulgatam hodiernam versionem sacrorum
biblierum ; sed ad unum contextum tramslationis
el Commentarii in Ecclesiasten referenda nosei-
mus. Constans proinde sit apud omnes studiosos
senfentia, longe a vero aberrare Simonium, qui
quod proprium est Commentario in Ecclesiasien,
imperite dotuit ascribendum Vulgate Latine Serip-
turarum versioni, cujus forte nepdum ecogitatio
saneto Doctori insedarat. Recordaturitague Hiero-
nymus inlerdum Aquile, Symmachi et Theodatio-
nis, cum in contextn Commentarii, eorum inter-
prefum versiones recitat, verbi gratia, col. 387,
lin, 38, dicens: « Pro eo auten quod Vulgatem edi-
» tionem sequentes poswimus (ad locum soum duo-
» cit), in Hebreaeo habet Soeph = quod Agquila
o dnterpretalur i, id est, aspirat. Symmachus
» vero ef Theodotion, recurrit: quia vidslieet, ete. »
Vides none, candide Leetor, quid doceat Hierony-
mus cum ail, se coaptasse consuetudini LXX In-
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terpretum, et interdum quoque recordatum fuisse
Aquile, Symmachi et Theodotionis. [trumdque
prastat hoe loco el sexcentis aliis in Commentario
consequentibus. Pudeat ergo Critieum Seriptorem
tot ac tantarom hallncinationum ; et quiinter suos
2qoales longe prestare sibi applandebat, fateri
nunc cogatur muolia qua ipse nescichat, swpius
alios docnisse.

Jam giiod temere in Hieronymo atque in Valgata
nostra versione Latina carpere voloit, diligentius
attendendum, Dicere enim non meloit more suo
censorio : « Voyons maintenant silatoujours réussi
» dans lechoix quil 4 fait de ses Inlerprétes. o
Videamus ot mos, an ille censor recle judicaverit
de interpretatione Hieronymiana ; ut si infelici
utatur jndicio, falsus ac imperitus nostri temporis
avistarclus male andiat ab omnibns, Hame est igi-
tur prima ejosdem observatio Vulgatam hodier-
naim ImpRENans.

« Premiérement, il n'était pas. ce me semble,
» nécessaire, en suivant méme les régles de sa me-
» thode, qn'il chungedt ces mats de l'ancienne
» Valgate, ao chapitre I, vers. & : Gengratio vadit,
w gl generafio venit, en ces antros: Generatio pra-
» terit, et gemeratio advenit. Kt bhien gue ce soif
» le méme sens dans T'une et dans l'antre version,
3 je trouve néanmoins gue l'ancienne Vulgale
» exprime mieux et plus & la letire, les mots hé-
» breux, que nolre Volgate ; et poortant, il n%é-
» tail point besoin de réformation en ee lieu-li. »

Quof verba Simonii, tot hailueinationes, Nam ex
Prafalione in Ecelesiasten judicium minime haben-
dum est de methodo cui Hieronymus insistebat
eum Latinam novam Valgalam, id est, hodiernam
nostram condidit, Totum guod in ea Prafations
praloguitar Doclor sanctissimus, id Cummmmr@o
in Ecclesiasten proprium est: nee ahsque imperi=
tiz nota, sicut anlea monui, censor Simonius pro-
miscue de diversis Hieronymianis iranslationibus
eadem seribere potuit. Qua methodo Biblia sacra
de Hebrzo in Latinum verterit Hieronymas, si
quis scire peroptet, ipsum audiat seribentem ad
Augustinum epist. nunc 89 ¢ « Ibi Greea, inguif,
» trapstulimus ; hic deipso Hebraico quod intelli-
» gebamus, expressimus; sensuom potius verita-
» tem, guam verboram ordinem interdum conser-
w vanies, » Sensunm igitur veritatem in nova sua
translatione polins conservare studuit, quam or-
dipem verborum. Quod niique officinm cumula-
tius exsequi mon potuit, qguam mulando antiguam
Yulgatam, Generatio vadit, el generafio venit, in
aliam novam ac veraciorem, Generafio preierit, of
generatio advenit. Necvero andiendusCritieos Scri
for, qui ubriusque versionls unum sensam asse-
ril, magisque expressum ac litteralem in antiqua
quam in neva Vulgata; ubi nulla necessitate co-
gente factam quoque docet mutationem superiorem,
Gencralio preferit, ele.

Universos hujuscemodi errores in prompti po-
fiere nobis liceat cum ex ipso conlextu sacro libri
Ecelesiaslee, ium ex Hieronymi Commentario in
hune locum: 83 7777 257 =7 dor kolzch, vedor ba,
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id est, Generalio vadens et generatio veniens. Neque
enim horum verborum sensus proximus, genuinus
el litteralis, elarius exprimi potuit quam hoc con-
sequenti Commentario : « Aliis morienlibus, nas-
» cuntor alii : el quos videras, non videns, ineipis
o videra quos mon videras.» Si Generativ aulem
vadens, et gensralio veniens, proxime signiflcant
Al moriuntue, alii nascurdur 5 haud dubie sensum
Seripluree ae Ancloris Hagiographi melins expres-
sit Vulgata hodierna, Generatio pratorit, ef generio-
tio advenit, quam anliua versio Latina, Generatic
vadit, el generatio venit. In nostra quippe Vulgata
expresse dicitur, quod una generatio exstingualur
el intereal nova succedenle; in amtigna antem
Vulgata potest intelligi, quod eadem generalio va-
dat et eadem postea revertatur, ut mox dicturi su-
mus.

Huic nostre ohservationi conciliari polest anclo-
ritas ab oplimiz lexicographis Hebrwis, qui anole
nos docuerunt verbum Hebraicum 25 holach, per
metalepsin intelligi debere de rebus evanescenti=
bus, interenntibus, pereuntibus, et morientibus,
Gen, xv, 2: El égo M7 230 holech arivi, ud esi,
padens ster sive manifeslins, morior absque libe-
ris. Quod Targum expressit, 531 w52 Yen azel Bele
velod, hoe est, wadens sine prole. Septuaginta
pmallswa & 2, morior sing {iberis. Targnm Hie-
rosolym. RO7Y 1219 Se azel minni alma, abeo ex
mundo. Sic Latinis, abitio pro morte. Qui naseitur,
wenit: qui moritur, abit. Fest. Pomp., abifionem,
Antigui dicebant mortem. ;

Praterea intarpretes Latini versionum Syriace
eb Arabica, cum Vulgata nostra ac Hieronymo
consentiunt, dicentes: Ftas pratferit, ef ®fas suc-
vedif. Quodgue curiosius atte » Chald
Paraphrastes eodem modo inlerpretatur hie in
Ecclesiaste verbum b1 holech ; quo supra in Ge-
nesi cap. xv, 2, hoc est, Nio5y o S azal min ol
ma, abiil de muids. Tot igitnr Ioterprefum suffra-
giis comprobata nova Hieronymi hodiernave edi-
tione Vulgala, smternum conticescat imperita illa
Historia Criliea, cujns parens foturum speraverat
aliguando, quod nulla @ias de suis laudibus conti-
cescerat.

Utqne demnm perdiscat censor nosier, guia ne-
cesse habuerit Hieronymus mutare antigoam Vul-
gatam loci controversi in Ecclesiasle, meminisse
debet ex hac versione, Gensratio vadil, et generatio
venit, occasionem et causam subministrari Epicuri
ef Origenis pedisequis. ut innumerabiles nobis
obtrudant ineptas earnmdem rerum periodos et
Platonicos circuitus infinitos. Quod argute praca-
vens optimus inferpres Vulgatuos noster Hierony-
mus, pro illa anliqua Latina versione, aliam no-
vam substituit, Generaito preterit, generatio adve-
nit, qua sensum genninum Scriplure exponat
apertins, nullamque praebeat contentionum ansam;
ul ex ea putemus signa atque prodigia, ef mulia
que arbitrio Dei nova in munde fiunt, in prioti-
bus smculis esse jam facta: et locum invenire
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Eypicorum, qui assorit per innumerabiles periodos
eadem, et eisdem in logis, el per eosdem fieri.
enim prazierif una generatio, et alia nova succedit,
sive advenit, nec Judas erebro prodidit ; nee Chris-
tus spe pussus esl pro nobls; nee emters qum
facta sunt et futura, in easdem similiter periodos
revelvantor. Plura his sdderem ad reprehensionem
inseieptis Critici, nisi insanebile ejus ingenium
andivisses ae vidissem in mullis Oposculis. Cete-
rastamen objeetiones Hislorie Critice confutandas
proponamus,

« Fn second lien, au verset 6 dn méme chapitre,
I'ancienne Volgate semble avoir mieux traduit et
plos a la letire, les mols du texte hibhren par
ceux-ci, Vadit ad Austrum, et gyrat ad Aquilo-
WEML L (s gfeaedn adit spiritus, et in cireul
suos revertitiur spiritus, gqu'ils mont. été traduits
par saint Jerdme. le ne parle pas présentement
du sens qu'on doit donner i ces paroles, qui
sont assez difficiles & expliquer ; mais je suis
persuadé que les Septante ont mieux interprétd
I'hsbreu en cet endroit-la qne saint Jardme.
Lorsqu’un passage esi obseur, el qu'il peat éire
expliqué de différentes maniéres, il semble que
le traducteur esk alors obligh de ne séloigner
pas tant du sens grammatical: et cest ce que
les Septantis ont beancoup ux ohservé icl que
saint Jerdme n'a fil. »

Videte quam valde temeritati suz confidat. Non
laquor, inguit, de sensy illorum verberum satis ub-
scuro atque intrieato | sed persuasum mihiestapud
Septuaginta melins Hebraicuminterpretatom, quam
Hieronymus Laline reddideril in nova Vulgata. O
preclaram sapientiam Critiei seriploris ! telur
s¢ mescire sensum Scriplurs nimis ohseurom ; et
in taniis tenebris andel inconcinnus sustinere per-
sonam judicis, et abjecta Hievonymiana authentica
Versione, pronuntiare pro acligua Vulgala in
Eeclesia Christi jamduduim antiquata, usague quo-
tidiano neglecta. Itagque Historiz Crifice larvam
hae loco aspernabor, paratus ad defensionem Vul-
galz nostre sustinendam com videro Simoninm
sani Crilici munere defunctum, non frostra jactan-
tem verba cens qua ad declarationem  rei
propaosite nikil condoeant.

Sed ne quis me puiet hae responsione dispu-
fationis deelinare difficnltatem, ot juxia volgare
proverbiom, male nodo malum cuneum adhi-
bitum fuisse ; eo reverfar unde hoe deelinavit
oralio, ul contentione ulriuzque Vulgate palam
contra Simonil opinionem evineam, versionem
Higronymianam ex Hebreeo expressam antigua
translationi Latine esse preeferendam: in He-
breo igitor scriptom  hoc modeo legimus Eccle-

il
1123 I 2211017
Veauruhh  hasschemeseh uba  Rassche-
. ueel mecomo scoephzoreanh hu scham. Holeoh
el durom, vesobel el suphon : sobeb, sobel holee fa-
afid, vead sebibvthav schab harwakh., Oux verba,

sl memo¥nhizs inlerprelatioms sequimur, Lalinis
soilare possunt, Bt oriefur sol, ef éypredistue sol;
¢l add lpoum suum anhelus orisns ipse hi. Vadens
ad austrum ; «f cirouwiens ad aquilonem s eireniens,
cireuiens, vadéns spirilus, of super sireuitns Suos
weverlitir spiritus. Laudati sopra apud Simonium
Sepiuaginta Interpretes, huic vie insistere viden-
tur, dicenles: EI oritwr sol, ef ocoi sol, et ad
logwom suum ducit : oriens ipse ihi, vadit ad Austrum,
et gyrat ud Aquilonem © gyret gyrans, vadit spe
rifus, et in sirénlos suos revertitur spiritus. At Hie
ronymus seusvum polins veritatem, quam ordinem
verborum seculus, manifestios ila interpretator.

Oritur sol, et gecidit,

el ad [ecu s Pevertitur ©
1bique venascens, gyrat per meridicm,
et flantetur ad egquilonem ©

Lustrans wniversa i cireuiii pergit spivitus,

ef U clroules suos regredstur.

Nonne tihi videtur, erudite Lector, ex ore Salo-
monis Laline loguentis iam eleganiem manasse
versionem ? Qui sensus verborum, qua elo-
quentin sermonis in hae interprelations non ela-
cet? Nam quidquid de solis continoo ortu et
occasu, ad orientem reditu, obliguoque per meri-
diern ad aguilopem {lexu pareal sapieniissimus
Ecelesiastes, totum illad eloquentissimus interpres
Hieronymus integra  Latinitate nobis expressit.
Obliqua eninvet fracta linea, eim sol per Austram
pergat ad Boream, et ifa reve ntem,
non poterat pulchrius enarrari cursus ille nocles
et dies reciprocans, alque &statis et hie
situdines addueens, quam numere guatuer comma-
tnm praocedontinm, Orifur sol, et occidit, ef ad lo-
cum suum Toertitur 3 ibigue venuscens, gyrat per
meridiem ef floctitur ad aguilonem, Catera duo
commata quae adhoc de sole, aut eerte de vento
intelligi possunt, ila elegaaler Laline vertil Hie-
ronymus, ul sine olla sensus eivenmseriptions, ad
utrumyis referre nobis lieeat. e solis anfractibus
totom loeum intelligil Chaldeus Paraphrastes; ait
enim : Oritur sol in ¢
ditur sol in latus O i nocte, eb ad locum
suum paulatim provipit se, et ambulal pér viam
abyssi, ef oriturus est cras ex [oco wende ipse orlus
est Reri. Perambulal omne latus meridiel in die, et
redit ad fetus Aquilonis i nocle v abysst @ gyrat,
cireuit et bulat ad ventum plage Australis i
yevolutione Nésan et Thammusz, ef per circuilus suos
reertitur ad ventum plagm Borenlts én revolulione
Tysrt et Teboth: eqreditur careeres Orienlis mane,
et ingreditur eancetlos Oeeidentis ves) Syrus. el
Arabs, de ventis gui in orbem cireumaguntur,
ultimam versienlum interpretanlur. Pergit wd
Ausirum, ef floctibur ad dquilonem, In orbem o
cumagilur permeatque venlus, et ad circulos suos
Temeat verius.

Ex hae interpretationum fanla varietale perspi-
ennm est omnibus, Latinam yolgatam hodiernam,
id est, versionem Hieromymanem caleris longe
priestare in expositione ambigaornm verhoram
contextus Hebraici: Zoreahh hu scham holes el
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darom, vesobeh et tsaphon ¢ sobeb sobel,  holsch
haruahii, veal sebibothar, sthab horwahh. Negue
vato elegantiorem anl veraciorem pulo inveniri
pusso. Scriplure hujus  translationem  Lalinam
quam sit nostra Vulguta @ Ihique venassens, gy
per weridiom, et flectitur ad aquélonem: Lustrans
wiTersE AN civcuwiin pergit spiveus, el eiroulos
suss yegredifur. Sive enim Spiritun solem velis
intelligers, quod Inmine suo et ealore omni
animet et vivilicel © sive spiritnm asrenm qoiin o
bam rapitar, et quagua versus pellitur et repell
{ur, el ita in eosdem cireulos suos reverlitue ; du-
plicem hane intelligentiam ibi submimisivat Yersio
Hieronymi cum maximo Latinarum vocum pro-
pr;eint}; ag sermonis eloguentia. Quod facile mihi
concedent qui hujus lingue nolitiam habuerint,
nee potida gandent Hebraicorum verbornm inter-
pretatione Latina, gyral gyrans, vadit spiritus, et
iy circuins suos reverfitur spirits.
Tertium ordine reprehensionem adversus Yul-
galam editionem sic proposnit Sinoenins ¢ o Au ver-
set 7 ou il ¥ a dans la Vulgate, Mare non redin-
dat, les Septante oni exprimé plus 4 la lettre le
texte Bébren. en traduisant, Mure non impletur.
Ainsi je ne vois pas quelle raison saint [érome a
eue do changer en eet end a lenr (radne-
tion, puisquiil a fait profession de me point
abandonner Pancienne Vulgate Laline, que
lorsquil sera obligé de le faire pour de bonnes
raisons, [l a anssi changé quelgues antres mols
dans le méme versel sans aocune nécessité. »
Antequam redundantem Critica quadam dicendi
impunitate Simonium reprimat verilas, vellem ab
a0 seiscitari, an intelligal quod ipsemel loguilar 2
ot sub quo magistro edoctus sit linguam Hebrai-
cam, vel Greecam, vel Latinam? Certe simovit
quid apnd Hebraeos sit w32 malz, apud Girzeos
e at, el apud Latines reduplure: oulia

,;
erat cansa male merendi de Vulgata Latina, nec
reprehensionis in Hieronymum hojus Versionis

parentem. Yerbum Hel male signilicat
ompem abundantiam et plenitudinem ; sicul Gree-
£ Gz sonat eapleor et epsatior, unda
in Septuaginta Interpretibus, guod
iden est ac apud Symmachum, @5t
intndat, sive redundat propler nimiam plenitudi-
nem, Gum ilaque continoo illapsu flumiva in
mare volvantur, el rorsum inde ad principia sua
revolvantur, ut pergant flners ; idque fiat absque
ulla maris inundatione ex perpetuo illo luninnm
ac forrentinum decursn, non potuit mirabile na-
fore spectaculum lind, elegantius ex Hebrio
Eeelesiaste in sermonem Latinom transferri, quam
dicendo : Omnia flmine intrant i mare, b mare
aon redundat s ad locum unde ereunt fluming, ¥e-
vertuntur, ut tterum fuant. Hahot mare NT:3 mels,
hoe est, plenitudinem sugm, gqoawyis funind
Orecanum non influant ; et deilla plenitndine, sive
aqnaram copia sepins in Psatmis el in Prophet
Tonst mare, ef plenitudo cjus, vel moveatur mare,
ot plenitudo ejus. Sed de alia plenitndine maris
seT st ten, aqni mirafur quod
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omnia flnming in mare perpetuum influant, Bec
tamen ipsum Lol fluvialibus agnis aut plovislibos
auctum quandoque exundet. Hanc sane maris
inundstionem non exprimit anfiqua Volgata La-
tina, et mare non impletur s quam e conirario Hie-
ronymiana transiatio eoncepiis verbis reprazentat
dicens, of mare noe redundaf. Causa igilar fuit
Hieronyme, ut anliquam Yulgalam mutaret, emen-
daretque : at nulla Simonio esse polaib, qued
Micronymum temere reprehenderet, contempta
hadierna editione Vulgata.

Nunc quam modicam landem Hieronymo tribuat
criticus seriplor, consequentibug ohservationibus
nos ipse docehif. « Au verset 8, o nous lisons

duns 1a Vuolgate, cuncte pes diffieiles, log Sep-

tante ant traduit omnes sermones graves; mais la
premidre iraduclion est beameoup meillenre.

Comme le mot hébreu signifie indiffiremment

res et sermo, les Septante, qui traduisent souvent

'hébran trop a lu lelire, et quelquefols méme

sans prendre garde au sens, ne font pas tou-

jours un choix exact du véritable sens, ef ils 2a
rondent obseurs, pour s'atlacher trop & la lefire,
comme au verset 10 de ce chapitre, on ilsont

{radnit mot pour mot sur I'hébren, Non est omne

revens sib sole, au lieu qne saint Jérome a fra-

dnit avee bien plus de netteté, Nihil sub sole no-
pum. Ces eortes de changements sont lomables
dans saint Jéréme, et un ne pentnier qu'en une
infinité d’endroits, notre Vulgale ne doive étre
préférée A cause de cela b Vancienne Vulgate.

Mais d'aufre partil y a des endroits od saint

Jerdme parait s'étre un pea émaneipé @ carsous

prétexte de n'ttre pasbarbare, en traduisant [

muots hébreux trop littéralement, il limite quel-
quefois le sens de Voriginal, et il s oigne de
la lettre plas qu'll ne devrait faire. 11 &

qu'en d'antres endroits, sa traduction esl admi-
rable, et que, sans s'arrdter aox mots avee scru-
pule, il explique irés bien la pensée de son an-
tenr : e guiest une margue Gvidente quil pas-
stdait assez la langue hébraique ; comme lors—
qu'il traduit de cerlains futnres par le prisent,

et qu'il change des ¢as en d'autres, selon le e

nig de cetto langue. Par exempls, su méme

verset & de ce chapitre, il a irés-bien traduil,

Saturntur ¢f impletur, an lien que les Seplante

ont iraduit & larigueur de la lsltre, Satinbitur et

fmplebifur : et au verset 11, oil nons lisons, Non
est priorum memoria, sa traduetion est beﬂucm:up
meilleure que celle des Septante, qui ont traduit,

Nom est memo, primis. Fn un mot, la traduc-
» tion de saint Jérdme a cela de hon, quielle ote
wla plus grande part des équiveques, quiil est
 difficile d'éviter quand on s'atlache tropau sens
» grammatical. »

Prolixe hic Dieronymum ac Yulgatam nosicam
videretur landare Simonius, nist manifesie in suis
Irudibus eriminaretur anclorem translationis, quam
aliquob in loeis mirabilem non megat; sed gquali
dienitate in Ecclesia Christi existimainas esse cen-
sn\ e, qui andeat isthaee de sanclissimo Doctore




552 DOM. JOANNIS MARTIANEL

palam scribere: « Mais d'autre purt, il i a des en-
droifs ot saint Jérdme pareil Sélre un pey dman-
cipé ? v O singularem modestiam seriptoris ortho-
doxi! Non decel homuncivnem ita conlemptim
dicere de viris sommis. Foit equidem Simonius
mnlto in omnes intemperantior semper quam de-
hoit; sed sus Minervam docere nuanc gesiit, et
musa procaci aceusare maximum Doctorem in sa-
cris Scripturis inlerpretandis, quasi immoderata
interdum libertate Latine converlerit verba Pro-
phetarum. Parumque abfuit quin eidem cognitio—
nem Hebrel sermonis invideret Simonius ; dicens
namque, i possédait asses la langue Kébraique, non
absolutam Hieronymo idiomalis Hebrai aseribit
periliam, sed fanlum parvam ac mediocrem. Qum
sint autem ille Seripturs a sancto Doctors intem-
peranter Latinis verhis expresss, non ansps est
notare falsus aristarchus; ut sic anferat nobis ocea-
sionem defensionis pro Hieronymo et Vulgata sus-
cepte. Ad emlera ergo. eriminationum  eapila
transeamus.

« Au verset 48, s inquit ille scriptor, ¢ ol il ¥
» 4 dans Ia Yulgale, Perversi difficile corriguniur,

les Septante ont beaucoup mieux traduit, Per-

versum non poterit adornari. Saint Jérbme n'a

pas di limiter 4 on sens moral ee qui est

exprimé en général et sans restriction dans le
texts hiébren: et ce qoi est dit ensuite, Stultorum
infinitus est numeres, st encore plus éloigné de

I'original, o1 il y a & la leftre, Defecius nequil

numerari. Lequel défaut de traduction vient

anssi de la restriction du sens, parce que.le

méme saint Jérime n'a pas fait assez de réllexion

sar le siyle du Livee de I'Ecelésiaste, o 'autear

se sert de cartains termes pris des choses natu-

relles en général, ef qu'on pent appliquer en-
» suite @ plusienrs autres, pripeipalement a ce gui
» regarde les movars, »

Ad eonfatandamhujusmodi reprehensionem His-
tories Gritices, sufficiat exsoribere Commentarinm
Hieronymiin hune loeum Ecclesiaste, supra a no-
bis editom, eol. 722: « Perversus non poterit ador-
nart: of imminutio non poterit numerars, Qui per-
versus est, nmisi ante corrigatur, non poterit
adornari. Recta ornatum recipinnt;
ractionem. Perversus non dicitur,
pravatus a recto est. Hoe conlra heraticos, qui
quasdam naluras introducusl, yuw non reci-
piunt sanitatem. EL quia imminutio, hoe esi,
quod-deest non polest numerari ; propiered
tanium primogenita Israel nomerata suont, Fe-
min® vero, et servi, el parvuli, et vulgns ex
Egypto, nequaquam plenitude, sed imminutio
exercitus, absque numero pratermissi sunt.
Potest ethic esse sensus : Tanta malitia in mundi
hujus capacitate versatur, ut ad integrum boni
statnm mundus redire vix valeat ; nec possit fa-
cile recipere ordinem et perfectionem suam, in
quibus primum econditus est. Aliter : Omnibus
per peenitentiam in infegrom restitilis, solus
diabolus in suo permanehit ervore. Guncla enim
que sub sole facfa sunt, illius arbilrio et spiritu
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malignitalis eversa sunt, dum ad ejos iostine-

tum peceatis peccata comulantur. Denique tan-

tus est numerns seductorum, et eorum qui de
grege Domini ab eo rapli sunt, nt supputalione
non queat comprebendi. »

Tot modis expositus Ecclesiaste versiculus nul-
Ium ambigendi locum relinguit de imperitia Obser-
vationum Simonii, in varias reprehensiones incor-
rentis propter Hieronymom ineante ac perperam
ab eo redargotum. Fuit hand dubio in Hieronymo
aceorata consideratio dictionis Eeclesiaste, dum
eum Latinitate donaret, uti probat superior Com-
mentarius tribus annis elaboratns ante Yulgatam
versionem ejusdem libri. At nollam hic agnosco in
Critico seriptore tarditatem consideratam, vel pe-
ritiam linguz Hebraices,

Nam si considerare voluisset de Versione Hiero-
nymi eam aliquo docto et studioso, intellexisset
statim Hebreum contextum Ecclesiaste : 85 07
meah e 85 YoM fRnhhen. Meuvath lo juchal
litheon ; vehhesron lo jucha! likdmmunoth, rects La-
tino sensu expressum esse, Perversi difficile corri-
guntur, el stullorum infinitus est numerus, Quamvis
enim Meuvath sit participinm passivam singulare,
hoe tamen loco disteibulive sumpium, id est,
quilibef perversus non polsst advrnari, elegaoter
plurali numero Latine redditur perversi, uk quem-
que perversum complectatur, Deinde allera vox
to Juchal, mon potest, cum difficallalem polius cor-
reclionis significet, quam absolutam impossi=
bilitatem, apposite ac integro sensu illa exprimitur
per adverbinm difficile. De aliis quoque verbis
consequentibns idem erit judicium; nam Hebrza
phrasis, et defoetus, swve imminutio non poterit nu-
merard, eumdem habet sensum, quem Latina Hie-
ronymi Versio Valgata, et stullorum infinitus est
numeris ; quia Ecelesiastes non de gquolibet defeetu
aut imminutione lognitnr, sed de en quee accidit
in hominibas, quos antea insipientes centies voea-
vit. 8ie Provorbiorom 10, 24 : Ef stultd in defectu
cordis morientur, a5 aena bahha-sar-leb, eoncre-
tom pro abstracto : nam idem est ac si dixisset,
stull in veserdia morientur, Quomodo postea ibi-
dem cap. xu, 11, 29 95N Ahesardeb, intelligitur
imminutus corde, sive excors. Horum itague vecor-
dium infinitns est nomerns, qol et difficile corri
guntor juxta ipsnm Ecclesiasten supra cap. 7, L4
Quoniam guis poterit adornure, quem Deus perver-
lerit, sive quod Deus émminuil, ul habet Symma-
chus.

Ea sunt vel maxime qoibus approbare possumus
Hieronymum versatum fuisse in sermone ef idio-
tismis libri Ecelesiast= ; Simonium econtrario nec
Seripturarum scire phrases, nee versionum aceu-
ratas dictiones posse discernere. Non sic Chaldeus
Paraphrastes, vel Syras interpres, qui pari consensu
redarguunt Historiam Criticam, Volgate versiont
optime consonantes. Syrus enim legil Moroudo,
hoe est, Hebellis non poterit dirigi, el imperfectus
non poterdt numerard. Quod nisi de slullis ac per-
versis hominibog intellexeris, stulte rebellionem
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lignornm ant lapidum hoe loco docelis signiﬁcar;
In Chaldaica similiter paraphrasi moribus perversi
notantor : Vir cujus vig perverse suntinhos szculo,
et Toritur in £is, nec revertitur ad penitentiom, non
vst facultus illi corrigere se post movien suam, etc.
Acenratam igilar Editionem Vulgatam Lalinam
Reelesiaste fateri cogelur quisquis non Critiea to-
mieritate, sed acri ac maturo judicio eam expendere
volnerit. ’ ;
Pudet me nune in Historia Critica Simonium
audire ita dicentem : « Ao verset 18, ofl nons li-
» sons dans la Yulgate, Labor e afftictio spiritus,
» Phéhren porte simplement, afflictio spiritus 5 el
» dans V'ancienne Volgate rapporlée par saint
» Jordme, pastin venti, seu prasumptis spiritus. Ge
.+ sont denx traductions différentes de mémes mots
» Lishreux, lesquelles ona joiutes ensemble, comme
+ il arrive quelquefols dans cette ancienns Yol-
» gale. » Qnanta sit isthme hallucinalio seriptoris
Critici, paucis ostendo verbis. Numgquam i anti-
qua Vulgata Latina e Graco LXX Interpretum
expressa, positum est, pam'f) venti; sed ubique
prasuiptio spiritus. Unde Hisronymus Commen-
tario in versicalum desimum  quartum ejuosdemn
gapiluli prioris: « Necessitate compellimur, ingut,
» ub crebrius quam volumus de verbis Hebraicis
» disseramus. Nec enim possunius seire sensam,
» nisi eum per verba discamus. Routh () Aquila
» et Theodolio »ipny, Symmachus immot trans-
» tulerunt ; Sepinaginia antem Interpreies non
» Hebrmum sermonem expressere, sed Syrum, di-
W GRS T 7w, Sive ergo vius, sive 5
» pastione vocabulum est. Tpoxigsses aulem me-
w lins voluntatem, quam prasumptionsm sonat. s
Quod si in eodem Hieronymi Commentario legatur
infra lalis Seriptaras contextus : cogrout quie et fuoc
st pastio venti, sive prasumptio spiritus | non cum
imperio  aristarchico existimes duas versiones
ejusdema vocabuli Hebra: conjunctas fuisse in an-

HIERONYMI LIBROS. 333

tiqua Lalina Vulgata ; sed hanc varietatem Hiero-
nymiano ascribe Commentario, ubi vir summus
smpios LXX editionem secutus, aliquando recor-
dator Aquils, Symmachi, et Theodotionis. :
Post tot errores hucosque a nobis notatos, ani-
mum Leclovis idonee comparans ad reliquam
dictionem, ista premitlit Simonius: « An resie, je
crois que ce que nous avons produit & présent
towchant la manidre dont saint Jérome a fail sa
nouvells Version de I'Ecriture sur I'hébreu est
suffisant pour faire connaitre en particalior la
méthods qu'il a observée dans un si grand ou-
yrage. Nous ajouterons senlement & e que nous
avons déja remargus, quelques réflexions ghne-
rales, qui nous feronl encors connaitre plus a
v fond cette méme méthode de saint Jerdme, »
Quot anlea moenuimus Lectorem studiosum
sufficere videtur, ut irritam faciamus spem Auc-
toris Critici, qui se com feustratur, frustrari alios
incantus existimaf. Nihil nos docuerunt praes-
dentes vel consequentes Observaliones Historiz
Critica, quod conducat ad intelligentiam methodi,
qua in Lalinum sermonem Biblia Tebraica trans-
tulit Hieronymos, Nam quidquid profatos est
sanctus Doctor in Commentarium libri Eeclesiaste,
eidem lncobrationi proprium est, nec mags &
{at Vulgatam Scripluraram versionem, quam &
positionem Evangelil secupdom Matthmum. Reclo
itaque jodicio repudiabit prudens Lucl_ur omoes
Observationes Historie Critice, quia hujus Operis
Seriptor magno loguendi impela fluens, more tor-
rentis turbidum ubique profert sermonem, ac
falsa pro veris swpius, aut semper nobis obtradit.
Has ego Simonii iojurias congqueri eompulsus
sum pro anthentica Ecelesi® Romane versione La:
tina, ac pro mazime divinarum seripturarum in-
terprets Hieronymo ; paratus alivquin in gratiam
redire eam illo Scriplore Crilico, modo ipse ad iu-
genium sanm nolit redire,




